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Eugenia Sojka

Czy „bia a Kanada” potrzebuje 
„czarnoskórej Ani z Zielonego Wzgórza”?1

Rozmowy z „Innymi”, w ród „Innych”
i o „Innych”: kanadyjskie dyskursy 
mniejszo ciowe a budowanie dialogu 
transkulturowego
Polityka kulturowa rz du kanadyjskiego w stosunku do grup narodowych 

innych ni  angielskie i francuskie zmienia a si  wielokrotnie. Metanarracje 
narodowe tworzone przez polityków, krytyków, pisarzy i artystów opiera y 
si  najpierw na idei dwukulturowo ci2, a od roku 1971 na o  cjalnej polityce 
wielokulturowo ci3, która mia a na celu stworzenie dogodnych warunków roz-
woju wszystkich kultur zamieszkuj cych Kanad  i sta a si  wzorem do na la-
dowania przez wiele pa stw. Krytycy kanadyjskiej polityki wielokulturowo ci 
twierdz  jednak, i  dyskurs „inno ci” przenika instytucje kultury, a etniczno-
rasowe mniejszo ci znajduj  si  poza kr giem kanadyjskiego „wyobra one-
go spo ecze stwa”, a co za tym idzie, kultury narodowej4. Podzia  literatury 
i kultury kanadyjskiej na stale rosn c  liczb  kategorii takich jak: azjatycko-
kanadyjska, afryka sko-kanadyjska, diasporyczna kanadyjska czy kanadyj-
ska ludno  rdzenna, jest uznawany za przejaw jej instytucjonalizacji, a tym 
samym „kontroli epistemologicznej”5 przez krytyków kultury dominuj cej, 
czy innymi s owy – jest zarz dzaniem ró nic, które nie zostawia przestrzeni 
dla dialogu kultur, a ponadto kultury mniejszo ciowe, kultury „innych”, po-
strzegane s  jako niebezpiecze stwo dla projektu narodowego6. Po 11 wrze-
nia 2001 roku, w obliczu intensywnych debat na temat terroryzmu rodz cego 

si  wewn trz kraju, promowanie polityki wielokulturowo ci i ró norodno ci 
kulturowej zosta o poddane krytyce i powa nie ograniczone z powodu obaw 
o bezpiecze stwo narodowe. Politycy szukaj  nowych sposobów na „zarz -
dzanie” kanadyjsk  mozaik  kulturow . Badacze literatury i kultury, pisarze 
i arty ci, szczególnie przedstawiciele kultur mniejszo ciowych, wykazuj  
du e zaanga owanie w proces szukania alternatywnych wizji kanadyjsko ci. 

Rozmowy przeprowadzone przeze mnie, drog  elektroniczn  oraz w kon-
takcie osobistym z przedstawicielami kanadyjskich kultur mniejszo ciowych 
oraz badaczami tych kultur, ukazuj  próby diagnozy kanadyjskich dyskur-
sów literackich i kulturowych. Osoby zaproszone do dyskusji rozwa aj  wiele 
kwestii, pocz wszy od problematyki wielokulturowo ci i etniczno ci do dys-
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kursu na temat obywatelstwa i rodzimego kosmopolityzmu, a sko czywszy 
na dialogu transkulturowym. Interesuje mnie, jak postrzegaj  oni swoj  rol  
w wielokulturowym spo ecze stwie kanadyjskim XXI wieku, jakie s  ich 
nadzieje i w tpliwo ci. Poni szy tekst nie oferuje syntezy wspó czesnych de-
bat, ale stwarza forum czy te  polifoniczn  przestrze  dla pogl dów osób, 
które w ostatnich latach odgrywaj  du  rol  w kanadyjskim yciu literackim 
i kulturowym. Moje pytania poprzedzone s  krótkimi notami biogra  cznymi 
o rozmówcach. Przekazane wypowiedzi, w moim t umaczeniu, podzielone s  
tematycznie, a dodane komentarze stanowi  prób  ich kontekstualizacji. 

Dylematy wielokulturowo ci 

**** CATHERINE KHORDOC 
Profesor romanistyki z Carleton University, wspó za o ycielka Centrum Transnarodo-
wej Analizy Kulturowej [Centre for Transnational Cultural Analysis]. Jej badania kon-
centruj  si  na wspó czesnej literaturze Quebecu, a szczególnie na „écriture migrante”, 
na pisarstwie transkulturowym i wieloj zyczno ci.

**Eugenia Sojka7: Na konferencji „Complicated Entanglements”8 wyg o-
si a Pani referat pt. “Multiculturalism, Interculturalism and Transculturalism: 
Models of Plurality and Nationalism in Québec Literary Discourses”, w któ-
rym zwraca Pani uwag  na ró nice w konceptualizacji ró norodno ci kultu-
rowej i narodowo ci w Kanadzie angielskoj zycznej oraz w Quebecu, a tak e 
na odd wi k tej problematyki w dyskursach literackich. Prosz  powiedzie , 
na czym polega specy  ka tego odmiennego podej cia do kategorii wielokul-
turowo ci oraz twórczo ci pisarzy mniejszo ciowych?

**Catherine Khordoc9: Przede wszystkim zastanawia mnie to, e w Qu-
ebecu i w Kanadzie jest niewiele bada  komparatywnych w dziedzinie stu-
diów literackich. W roku 1945 Hugh MacLennan napisa  powie  zatytu-
owan  Two Solitudes [Dwie przestrzenie samotno ci], maj c na my li, jak 

wtedy uwa ano, dwa narody za o ycielskie – francusk  i angielsk  Kanad . 
Zdumiewa mnie fakt, e w rozwijaj cych si  dziedzinach pisarstwa etnicz-
nego czy ‘écriture migrante’ w Quebecu nie ma wi kszego zainteresowania 
ich porównywaniem oraz sposobami interpretacji przez krytyków. Nie chc  
tu sugerowa , e nie ma w ogóle bada  komparatywnych (osoby zaintereso-
wane odsy am do prac Winfried Siemerling10, Christl Verduyn11, J.W. Berry12, 
J.A. Laponce, Marie Carrière13 oraz moich, jako redaktorów zbiorów esejów 
zawieraj cych teksty o Quebecu i Kanadzie). Jednak e, nawet w tych zbio-
rach, ma o tekstów, je li w ogóle, reprezentuje podej cie komparatywne. Dla-
czego krytycy, naukowcy czy studenci nale cy do jednej tradycji czy innej 
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ignoruj  si  wzajemnie? Mimo niezaprzeczalnych ró nic mi dzy Kanad  
i Quebekiem, wi kszy dialog mi dzy tymi dwiema spo eczno ciami by by 
niew tpliwie wzbogacaj cy i inspiruj cy. 

Spróbuj  naszkicowa  kilka g ównych ró nic w podej ciu do bada  nad 
pisarstwem wielokulturowym oraz mniejszo ciowym w Quebecu i w Kana-
dzie. W Kanadzie angielskoj zycznej przez wiele lat by a tendencja badania 
literatury tworzonej przez imigrantów z punktu widzenia etniczno ci. Enoch 
Padolsky14, specjalista w dziedzinie kanadyjskiej literatury mniejszo ciowej, 
cytuje liczne przyk ady twórczo ci kanadyjskiej typu: pisarstwo islandzko-
-kanadyjskie, w giersko-kanadyjskie, arabsko-kanadyjskie, afryka sko-ka-
nadyjskie itd. Chocia  wydaje si  istotne grupowa  teksty autorów o wspól-
nym pochodzeniu etnicznym, takie podej cie wzmacnia jedno z g ównych 
oskar e  polityki wielokulturowo ci w Kanadzie – tworzenie gett etnicznych. 
Przyczynia si  równie  do tworzenia pogl du esencjonalistycznego, wyzna-
czaj cego normatywn  tematyk  literatury w osko-kanadyjskiej czy arabsko-
kanadyjskiej. Antologia pod redakcj  Lindy Hutcheon i Marion Richmond 
jest jedn  z pierwszych publikacji15 – chocia  nie jedyn  obecnie – która pró-
buje znie  te podzia y poprzez zgromadzenie pisarzy o ró nym pochodzeniu 
etnicznym i kulturowym16. Innym problemem, jaki stwarza badanie literatu-
ry z punktu widzenia etniczno ci, jest za o enie, e etniczno  osoby mo na 
okre li  jednym s owem. Co wtedy zrobi  z pisarzami takimi jak Thomas 
King, których pochodzenie wskazuje na kilka ró nych etniczno ci i kultur? 
Ponadto, stosowanie tej metody narzuca kategori  etniczno ci na tekst na 
podstawie samej biogra  i i pochodzenia autora, nawet je li nie porusza on tej 
tematyki. Czy pisarz imigrant musi zawsze pisa  o emigracji, wygnaniu, po-
chodzeniu i zawsze bra  pod uwag  do wiadczenia osobiste czy rodzinne?

W krytyce quebeckiej mniejszy nacisk po o ony jest na konkretne grupy 
mniejszo ciowe. Mo na to wyja ni  mniejsz  liczb  mieszka ców i dlatego 
mniejsz  grup  pisarzy z takich spo eczno ci. Ale powód t umacz cy taki roz-
wój sytuacji mo e by  inny: w Quebecu, je li kto  przesadnie zajmuje si  et-
niczno ci , mo e obawia  si  zaszu  adkowania jako rasista. W tej prowincji 
coraz cz ciej pisarstwo mniejszo ciowe okre lane jest jako écriture migrante 
(pisarstwo migracyjne). Chocia , musz  doda , znany krytyk Pierre Nepveu17 
jest ostro ny w de  niowaniu écriture migrante jako literackiej estetyki ruchu, 
migracji czy dryfowania w pisarstwie, aby nie akcentowa  socjologicznego zja-
wiska imigracji; niemniej jednak jest ten termin u ywany do analizy pisarstwa 
imigrantów (a w niektórych przypadkach ich potomków). Écriture migrante 
jest, pod wieloma wzgl dami, w czone w nurt dominuj cego czy te  kano-
nicznego pisarstwa quebeckiego, chocia  w stopniu niedostatecznym, ale zalet  
tej sytuacji jest z pewno ci  to, e zach ca do analizy roli pisarstwa mniejszo-



162

ciowego w kszta towaniu literatury i kultury quebeckiej. To z kolei sk oni o 
niektórych pisarzy i badaczy literatury do rozwa enia znaczenia poj cia trans-
kultura, które podkre la, e kultura jest w stanie sta ego rozwoju dzi ki kontak-
tom i wzajemnym relacjom z ró nymi grupami, tradycjami czy wierzeniami. 
Jednak e jest jeszcze inna okoliczno , która wchodzi w gr , a ma zwi zek 
z aspiracjami Quebecu dotycz cymi uzyskania niepodleg o ci. Quebec nie sta-
nie si  suwerenny, je li jego spo eczno ci imigranckie b d  zamkni te w getcie 
(odsuni te na dalszy plan) i traktowane inaczej ni  wi kszo . Je li projekt nie-
zale no ci ma odnie  sukces, musi by  projektem obywatelskim, a nie nacjo-
nalistycznym (nale y czyta  – etnicznym). Je li Quebec ma by  niezale nym 
pa stwem, musi by  pa stwem dla wszystkich, a nie tylko dla tych o starych 
korzeniach francusko-katolickich. Z tego te  powodu ten pozorny brak postawy 
politycznej w écriture migrante jest w istocie polityczny. 

Poj cie transkultury jest z pewno ci  u yteczne dla analizy pisarstwa 
mniejszo ciowego zarówno w Quebecu, jak i w Kanadzie […], poniewa  pro-
ponuje kategorie wymiany i zmiany, sugeruj c, e do zmian dochodzi nie tyl-
ko wewn trz spo eczno ci imigranckich, pod wzgl dem ich integracji ze spo-
ecze stwem kanadyjskim, ale równie  w obr bie ca ego spo ecze stwa. Ten 

proces transkulturowy wyra nie zachodzi w niektórych, a by  mo e w wi k-
szo ci tekstów wielokulturowych, ale nie zawsze jest to odzwierciedlone 
w analizach krytyków. Powa niejszy dialog mi dzy krytykami quebeckiego 
i kanadyjskiego pisarstwa mniejszo ciowego sprzyja by wymianie pogl dów, 
terminologii i poj , która doprowadzi aby do rozwoju bardziej szczegó o-
wej krytyki i zrozumienia pisarstwa wielokulturowego. Nale y podkre li  
jeszcze raz, i  w przeciwie stwie do o  cjalnej polityki wielokulturowo ci, 
rz d Quebecu realizuje program interkulturowo ci polegaj cy na stworzeniu 
grupom mniejszo ciowym warunków umo liwiaj cych im rozs dne sposoby 
dostosowania si  [reasonable accommodations] do spo ecze stwa dominuj -
cego. Kategoria écriture migrante odzwierciedla w Quebecu prób  integracji 
literatury tworzonej przez imigrantów, podczas gdy w Kanadzie angielskoj -
zycznej istnieje tendencja traktowania literatury jako produktu specy  cznych 
grup etnicznych, co odzwierciedla g ówn  krytyk  Ustawy o Wielokulturo-
wo ci jako prowadz cej do gettoizacji grup mniejszo ciowych. 

Dylematy etniczno ci 

18Catharine Khordoc zwraca uwag  na du e znaczenie kategorii etniczno ci 
w angielskoj zycznej krytyce literackiej i kulturowej. Warto przypomnie , i  za-
interesowanie etniczno ci  zacz o si  dopiero po wprowadzeniu polityki wie-
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lokulturowo ci. Wcze niejszy model dwukulturowo ci ignorowa  ró norodno  
kulturow  tego kraju, a kanadyjsko  de  niowano z pomini ciem problematyki 
etniczno ci. Dopiero raport Komisji do Spraw Dwuj zyczno ci i Dwukulturo-
wo ci pt. The Cultural Contribution of the Other Ethnic Groups (1969) zwróci  
uwag  na twórczo  grup etnicznych innych ni  angielska czy francuska. W la-
tach 1979–1986 Ministerstwo do Spraw Wielokulturowo ci zamówi o seri  prac 
krytycznych i bibliogra  cznych na temat literatury tworzonej przez ró norodne 
grupy etniczne. Etniczno  by a jednak cz sto traktowana w sposób esencjo-
nalistyczny, a pisarze etniczni byli marginalizowani, gdy  rzekomo nie pisali 
o warto ciach uniwersalnych. Polityka wielokulturowo ci prowadzi a w istocie 
do segregacji spo ecze stwa. Podkre la a otwarto  spo ecze stwa na ró no-
rodno  kulturow , ale równocze nie tworzy a przestrze  nostalgii i folkloru, 
która w rzeczywisto ci izolowa a wielorakie kultury i nie prowadzi a do ich dia-
logu. Tacy krytycy, jak Diana Brydon, E.D. Blodgett, Linda Hutcheon, Barbara 
Godard, Arun Mukherjee czy Marlene Nourbese Philip podkre lali konieczno  
problematyzowania kategorii etniczno ci i w czenia tzw. literatury etnicznej 
do kanonu literatury kanadyjskiej. Problem stereotypizacji etnicznej i rasowej 
by  krytykowany przez wielu krytyków i pisarzy, którzy zaproponowali alterna-
tywne podej cie do kwestii etniczno ci, chocia by poprzez eksploracj  j zyka 
i formy twórczo ci (np. Claire Harris, Marlene Nourbese Philip, Dionne Brand 
czy Ayanna Black). Publikacja Neila Bissoondath, The Cult of Multiculturalism 
(Kult wielokulturowo ci), opiera si  z kolei, jak twierdzi Smaro Kamboureli, 
„na za o eniu, e Kanada wkroczy a w etap postetniczny”19. 

**** SMARO KAMBOURELI
Dyrektor Instytutu TransCanada, profesor na University of Guelph, jedna z najbardziej 
wp ywowych krytyków kanadyjskich, autorka i redaktorka wielu publikacji: In the sec-
ond person (1985), On the Edge of Genre: The Contemporary Canadian Long Poem 
(1991), Scandalous Bodies: Diasporic Literature in English Canada (2000), A Mazing 
Space: Writing Canadian Women Writing, wspó redakcja z Shirley Neuman (NeWest 
1986); redaktorka antologii Making a Difference: Canadian Multicultural Literature and 
Making a Difference: Multicultural Literatures in English Canada (1996, 2006). Za o-
ycielka i redaktorka serii wydawniczej The Writer as Critic w NeWest Press (Edmon-

ton); ostatnia publikacja: Trans.Can.Lit: Resituating the Study of Canadian Literature 
(2007, wspó redakcja z Royem Miki); organizatorka konferencji TransCanada. Smaro 
Kamboureli jest pochodzenia greckiego.

**E.S.: Czy etniczno  jest kategori  ca kowicie zdyskredytowan  we 
wspó czesnych dyskursach kulturowych? 

**Smaro Kamboureli20: Etniczno  w Kanadzie zwi zana jest z warun-
kami codziennego ycia, jest tym, co stanowi o kanadyjsko ci. Prawdziwym 
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dylematem jest to, e niektórzy ludzie – oraz pa stwo narodowe – maj  pro-
blem z kwesti  etniczno ci. Etniczno  jako kategoria interpretacyjna zosta a 
jednak zast piona tak  terminologi  jak: diasporyczno , wielokulturowo , 
postkolonialno , transnarodowo , transkulturowo  itd. Z punktu widze-
nia krytyki niewielu badaczy dzisiaj pos uguje si  terminami ‘etniczny’ czy 
‘etniczno ’, a ponadto wspomniana wy ej zmiana terminologii sygnalizuje, 
chocia  nie zawsze, zmian  paradygmatów krytycznych, jak równie  zmiany 
dotycz ce tego, jak my limy o naszej i w naszej dyscyplinie. Ale zmiany te 
nie sugeruj  automatycznie post pu; wskazuj  one natomiast na p ynno  tej 
terminologii jak równie  uporczywo , z jak  powraca, na fakt, e pa stwo-
naród stoi w obliczu trudnych problemów globalizacji, mobilno ci transnaro-
dowej oraz kwestii bezpiecze stwa.

Jednym z najwa niejszych zada  stoj cych przed badaczami „problema-
tyki etniczno ci” jest analiza dyskursów dotycz cych bezpiecze stwa, jak 
równie  tak zwanego utrzymania pokoju, dyskursów, które nadal, i to w spo-
sób niezwykle niebezpieczny, zmieniaj  znaczenie kategorii „Innego”. Ostat-
ni projekt Instytutu TransCanada21, pt. „Dyskursy bezpiecze stwa, narracje 
na temat zachowania pokoju oraz kulturowa wyobra nia w Kanadzie”, wpi-
suje si  w t  problematyk ; zosta  on niedawno zako czony przeze mnie we 
wspó pracy z Heike Harting, a b dzie opublikowany w specjalnym numerze 
„University of Toronto Quarterly”. 

Przeobra enia kategorii „inno ci”

Krytycy polityki wielokulturowo ci twierdz , i  tworzy ona przestrze  dla 
wspó istnienia wielorakich tradycji kulturowych, ale nie prowadzi do ich dia-
logu; ponadto kultura i warto ci europejskie s  nadal na pozycji dominuj cej. 
Takie wydarzenia kulturowe jak Miesi c Historii Afryka skiej [Black History 
Month], Latynoski Festiwal Morski [Harbourfront Festival], obchody Azja-
tyckiego Nowego Roku czy Caribana, festiwal afryka sko-ameryka ski, s yn  
z rozrywkowego charakteru i kolorytu lokalnego, ale w istocie s  kulturowo 
marginalne. Wyznaczono im status wielokulturowej „inno ci”. Twórczo  kul-
tur mniejszo ciowych nie jest ju  okre lana jako prymitywna, ale rozpatruje 
si  j  w kategorii „ró nicy”; jest ona „inna”/odmienna/ró na, co w istocie jest 
przyk adem etnicyzacji b d  egzotyzacji typowej dla dyskursów imperialistycz-
nych. Dyskurs „inno ci” nadal istnieje w kulturze i mediach, jak argumentuj  
Carol Tator i Frances Henry w ksi ce Challenging Racism in the Arts: Case 
Studies of Controversy and Con  ict22. Ich badania ukazuj , i  podobnie jak 
w innych liberalnych demokracjach, w Kanadzie mo na zaobserwowa  now  
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form  rasizmu, okre lan  jako „rasizm demokratyczny”, którego podstaw  
jest „dyskurs zaprzeczenia/ negacji […] istnienia kulturowego, strukturalnego 
i systemowego rasizmu w liberalnym spo ecze stwie demokratycznym”23. Ra-
sizm demokratyczny to ideologia, w której „takie liberalne warto ci jak spra-
wiedliwo , indywidualizm, egalitaryzm i wolno ”24 cieraj  si  z postawami, 
polityk  i praktykami rasistowskimi, które s  g boko zakorzenione w wielu 
dyskursach spo ecznych. To zaprzeczenie rasizmu jest powszechne w ród poli-
tyków i przedstawicieli w adzy reprezentuj cych ideologie europejskie. 

Demokratyczny rasizm – dylematy „innych”

**** GEORGE ELLIOTT CLARKE 
Poeta, dramatopisarz, powie ciopisarz, krytyk literacki pochodzenia afryka skiego; zajmuje 
si  badaniem do wiadcze  i historii Kanadyjczyków pochodzenia afryka skiego. Zdobywca 
wielu nagród, w tym Nagrody Gubernatora Kanady w dziedzinie poezji za zbiór wierszy 
pt. Execution Poems. Autor pracy krytycznej: Odysseys Home: Mapping African-Canadian 
Literature, wielu tomików poezji Saltwater Spirituals and Deeper Blues, Whylah Falls, Lush 
Dreams, Blue Exile: Fugitive Poems 1978–1993, Gold Indigoes, Blue, Illuminated Verses, 
Black, I & I.; sztuk dramatycznych i oper jazzowych Whylah Falls: The Play, Beatrice 
Chancy, Québécité, Trudeau: Long March, Shining Path, oraz powie ci George and Rue.

**E.S.: W eseju „Idea Europy w literaturze afryka sko-kanadyjskiej”25 pi-
sze Pan, i  pisarz afryka sko-kanadyjski, który decyduje si  s awi  to samo  
kanadyjsk , b dzie potraktowany protekcjonalnie, nie zostanie uznany za pisa-
rza pierwszej klasy: „Bia a Kanada”, kraj ludzi o bia ym kolorze skóry, nie po-
trzebuje „czarnoskórej Ani z Zielonego Wzgórza”. Czy nadal Pan tak uwa a?

**George Elliott Clarke26: Tak, wci  uwa am, e bia a Kanada rz dzo-
na przez elity europejskie nadal nie pragnie „czarnoskórej’ Ani z Zielonego 
Wzgórza”. Dowodem na to jest ra ca nieobecno  czy brak czarnoskórej po-
staci, która mog aby automatycznie reprezentowa  Kanad  (czy kanadyjsko ) 
jako ukochany symbol. Tak, to prawda, e Gubernator Generalny Kanady, Jej 
Ekscelencja Michaëlle Jean, ma pochodzenie afryka skie i reprezentuje kraj 
i Kanadyjczyków – z racji swojego urz du. Jednak nawet ona nie symbolizuje 
Kanady czy kanadyjsko ci w sposób niekwestionowany, tak jak uznaje si  to 
za oczywiste w przypadku hokeistów z Montrealu , gwiazd rocka z Winnipe-
gu, graczy w curling z Halifaxu, Talking Heads27 z Toronto, miasta Quebec, 
aktywistów walcz cych o suwerenno  Quebecu czy „kochaj cych drzewa” 
z Vancouver (dzia aczy na rzecz ochrony rodowiska). Kiedy widz  obraz 
o  cjalnej kultury kanadyjskiej – w fascynuj cych obrazach przemys u roz-
rywkowego, w historii czy nawet w zwyk ych codziennych wiadomo ciach 
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– rzadko widz  ‘ludzi kolorowych’ przedstawianych jako archetypowych Ka-
nadyjczyków; jeszcze rzadziej s  to osoby pochodzenia afryka skiego. Je li 
bia y rasizm ameryka ski zosta  wprowadzony przez ucisk, bia y rasizm ka-
nadyjski zosta  wdro ony poprzez wykluczenie innych. O  ary rasizmu ame-
ryka skiego s  bohatersko widoczne, nawet je li s  miertelnie ranne; o  ary 
rasizmu kanadyjskiego s  milcz co niewidoczne…

**** JIN-ME YOON
Artystka multimedialna pochodzenia korea skiego, profesor na Simon Fraser University, 
School for the Contemporary Arts; jej prace w czaj  si  w mi dzynarodowe dyskusje na 
temat miejsca i to samo ci, przynale no ci narodowej (Souvenirs of the Self, A Group of 
Sixty Seven), procesu rasizmu (Welcome Stranger Welcome Home), ró nic seksualnych, 
stereotypów kulturowych (Embodied Enactments) oraz wzajemnych relacji mi dzy cia-
em, miastem i histori  (The dreaming collective knows no history).

**E.S.: Nale y Pani do grupy artystów, których transkulturowy status 
w Kanadzie pozwala im efektywnie wpisa  si  w dyskusj  na temat proble-
mu kanadyjsko ci. W pracach multimedialnych, takich jak „Souvenirs of the 
Self”, „Touring Home from Away” oraz „Welcome Stranger Welcome Home”, 
demaskuje Pani wielorakie stereotypy kanadyjsko ci oraz ich rol  w przed-
stawieniu to samo ci kulturowej, ze szczególnym naciskiem na determinizm 
geogra  czny oraz o  cjaln  polityk  wielokulturowo ci i jej rol  w utrwalaniu 
esencjonalistycznego poj cia etniczno ci. Co by o bezpo rednim bod cem do 
powstania tych prac?

**Jin-me Yoon28: To moje do wiadczenie rasizmu oraz innych subtel-
nych form marginalizacji kulturowej przyczyni o si  do powstania takich 
moich wczesnych prac, jak „Souvenirs of the Self” (1991) [Pami tki w asnego 
„ja”] i „A Group of Sixty-Seven” (1996). Musz  powiedzie , e Kanada roku 
1968 – kiedy emigrowa am z matk  i siostrami, aby do czy  do ojca, który, 
jako lekarz z Trzeciego wiata, dzi ki stypendium studiowa  na „post po-
wym Zachodzie” – by a innym krajem ni  ten obecny, przedstawiany jako 
propagandowy dzieci cy obraz tolerancyjnej wielokulturowo ci. Te starsze 
formy rasizmu, zarówno zalegalizowane jak i powszednie – manifestowane 
jako uprzedzenia kulturowe – niestety nie wygas y, ale zosta y przekszta -
cone w nowy obraz atwej transnarodowo ci, wyra aj cy si  w spokojnych 
przep ywach kultury i kapita u w erze przyspieszonej globalizacji, któr  mia-
sto takie jak Vancouver szczególnie lubi promowa . Moje pó niejsze prace 
powsta y pod wp ywem przemian kulturowych zwi zanych z ruchami spo-
ecznymi oraz buntowniczymi formami dyskursów mniejszo ciowych – fe-

ministycznych, queer czy postkolonialnych. 
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Tworzenie przestrzeni dialogu transkulturowego

Mo na mno y  przyk ady niesprawiedliwo ci w stosunku do grup mniej-
szo ciowych w Kanadzie, wskazywa  na tendencyjne i stereotypowe meto-
dy ich reprezentacji w literaturze i kulturze, ale sytuacja si  zmienia dzi ki 
zaanga owaniu artystów, pisarzy, krytyków i badaczy kultury, szczególnie 
tych pochodz cych z grup zró nicowanych etnicznie i rasowo; ich dzia al-
no  wp ywa na poziom partycypacji spo ecznej oraz wyobra enie o okre lo-
nej spo eczno ci. Przedstawiciele kultur mniejszo ciowych s  zaanga owani 
w proces kulturowej translacji, w tworzenie przestrzeni mi dzykulturowe-
go spotkania. Reprezentuj  oni otwart  postaw  wobec ró nic kulturowych 
i to samo ci. 

**** RICHARD ATLEO
Richard Atleo, dziedziczny wódz Pierwszego Narodu Ahousaht, dzia acz spo eczny, autor 
ksi ki pt. Tsawalk: A Nuu-chah-nulth Worldview. Jako dziecko sp dzi  12 lat w szkole 
z internatem dla Indian. Jest pierwszym przedstawicielem ludno ci rdzennej Kolumbii 
Brytyjskiej, który otrzyma  doktorat. Ma du y wk ad w stworzenie Wydzia u Studiów nad 
Ludno ci  Rdzenn  Kanady w Malaspina University College, obecnie Vancouver Island 
University, gdzie wyk ada  w latach 1994–2004. Pe ni  równie  funkcje w zarz dzie Eco-
Trust Canada, a w Clayoquot Sound by  wiceprzewodnicz cym Rady Naukowej ds. Od-
nawialnej Gospodarki Le nej. Obecnie prowadzi badania na University of Manitoba; jest 
równie  profesorem kontraktowym na University of Victoria w Kolumbii Brytyjskiej.

**E.S.: Jak widzi Pan swoj  rol  jako przedstawiciela ludno ci rdzennej, 
dziedzicznego wodza narodu Ahousath, autora ksi ki Tsawalk: A Nuu-
-chah-nulth Worldview29 w stosunku do obecnej postawy rz du kanadyj-
skiego czy kultury dominuj cej wobec Pierwszych Narodów Kanady?

**Richard Atleo30:   Moim celem jest budowanie dialogu prowokuj cego 
do pyta  wspólnych dla spo ecze stwa: jak wspó y  z innymi, jak wspó y  
ze rodowiskiem? W przesz o ci by em pe en gniewu, gotowy do protestu, 
do u ycia si y. W szkole rezydencjalnej31 uczono mnie, e ca e moje ycie jest 
pomy k , nie by o dla mnie ucieczki z tego wi zienia wstydu… z tej prze-
strzeni niepokoju… ale uda o mi si  z niej wyrwa ; zrozumia em, e ycie 
jest warto ci . Moja babcia powtarza a: unikaj destrukcyjnych elementów rze-
czywisto ci, naucz si  j  kszta towa , utrzymuj kontakty z dobrymi lud mi. 
To wielkoduszno  jest prawem ycia, tak jak grawitacja; brak szacunku dla 
innych to mier  duszy; dzielenie si  z innymi jest yciodajne. Niedzielenie si  
z innymi to mier . Moja rola polega na przekazaniu wiedzy i wiatopogl du 
moich przodków, którzy maj  wiele do zaoferowania wspó czesnemu, zglo-
balizowanemu wiatu. Moi przodkowie wiedzieli jak y . Zachodnia wiedza 
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naukowa jest z udna. Rzeczywisto , w jakiej teraz yjemy, jest spolaryzowa-
na; rz dz  ni  przeciwstawne si y… nie ma w niej harmonii – jest to forma 
ycia podobna do nowotworu… do raka, który nie daje nic z siebie, ale zabie-

ra wszystko […], w jaki sposób j  zmieni , jak ni  zarz dza ? Kluczem jest 
wiatopogl d narodu Nuu-chah-nulth, który zawarty jest w s owie Tsawalk co 

oznacza „wszystko jest jedno ci ”, wszystko stanowi harmonijn  zintegrowan  
ca o , zarówno w sensie  zycznym jak i meta  zycznym. Nasze opowiadania 
o powstaniu wiata i mity, jak równie  wspólne do wiadczenia poszukiwania 
wizji, ujawniaj  jedno  bytu z reszt  ludzko ci oraz ka d  inn  form  ycia 
w rodowisku naturalnym. A kiedy dodamy do tego ostatnie wyniki bada  
naukowych wskazuj cych na jedno  wszech wiata, wspólne pochodzenie ca-
ego ycia w rezultacie pojedynczego Wielkiego Wybuchu [Big Bang] – to 

wtedy zaczyna ujawnia  si  wizja tego, co mo e si  zdarzy  […]. 
wiatopogl d narodu Nuu-chah-nulth oparty jest na czterech  larach wyzna-

czonych przez s owa: consent (zgoda na harmonijne zdrowe ycie), recognition 
(uznanie praw innych do istnienia), respect (szacunek do ycia) oraz continuity 
(zachowanie ci g o ci ycia w równowadze i harmonii). J zyk Nuu-chah-nulth 
zawiera ogromne bogactwo znacze . Wyraz ‘guas’, na przyk ad, oznacza osob , 
lecz nie odnosi si  tylko do ludzi, ale dotyczy ka dej formy ycia. Ca y wszech-
wiat jest jedno ci . Konieczna jest wi c zmiana paradygmatów. Wa ne jest, 

aby y  w sposób nienaruszaj cy równowagi ekologicznej, aby sta  si , mówi c 
metaforycznie, cz stk  harmonijnej, zrównowa onej ca o ci. 

**** GEORGE ELLIOTT CLARKE
**E.S.: Jak okre li by Pan swoj  rol  w procesie dekolonizacji literatury/

kultury kanadyjskiej?
**George Elliott Clarke32: Moja rola w tym procesie polega na uwypu-

kleniu historii rasizmu i etnizacji – na przedstawieniu naszej w asnej historii, 
jak robi  to równie  inni pisarze kanadyjscy pochodzenia afryka skiego. Nie 
koncentrujemy si  jednak wy cznie na dyskursie dotycz cym dominuj cej 
ludno ci bia ej i mniejszo ciowej afro-kanadyjskiej. Chcia bym zwróci  uwa-
g  na teksty, które poruszaj  problematyk  dialogu transkulturowego czy te  
jego potrzeb , mi dzy grupami mniejszo ciowymi; warto przeczyta  mi dzy 
innymi Moon Honey (1995) autorstwa Suzette Mayr czy dissed/banded na-
tion (1995) Davida Odhiambo.

**** JIN-ME YOON
**E.S.: Czy Pani twórczo  wpisuje si  w ostatnie dyskusje kanadyjskie 

na temat konieczno ci budowania komunikacji transkulturowej? Czy uwa a 
Pani, e sztuka jest/mo e by  narz dziem promowania transkulturowo ci?
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**Jin-me-Yoon33: My l , e w mojej sztuce odbijaj  si  echem przede 
wszystkim obecne debaty na temat obywatelstwa i transnarodowo ci, chocia  
nie jest to bezpo rednio uchwytne, szczególnie w moich ostatnich pracach, 
je li porównam je z esejami czy prezentacjami na ten temat. Powiedzia a-
bym, e jestem artystk , której dzia alno  artystyczna prowadzi do pyta  
i hipotez badawczych. Jest to forma praktyki zasadniczej, a nie drugorz dnej 
w stosunku do dyskursu akademickiego rozumianego bardziej tradycyjnie. 
Obie s  spokrewnione, ale równie  bardzo ró ne; respektuj  t  ró nic . Moja 
praktyka artystyczna pozwala na pewien rodzaj wolno ci dzi ki eksplorowa-
niu p kni  mi dzy sensem i absurdem (szczególnie w moich ostatnich pra-
cach), racjonalno ci  i nieracjonalno ci , analiz  i intuicj , itd. oraz mi dzy 
dyscyplinami wiedzy. Lubi  czyta  teksty z ró nych dziedzin, lubi  te  by  
amatork  w dyscyplinach innych ni  moja. Szanuj  ró nice dyscyplinarne 
i interdyscyplinarne aspiracje. 

Zgadzam si  z opini , i  sztuka jest narz dziem promowania transkul-
turowo ci, ale nie dzieje si  to bezpo rednio, jak wcze niej powiedzia am. 
Bardzo doceniam kontakty, jakie mam z innymi artystami i intelektualista-
mi pracuj cymi w sposób kreatywny i krytyczny w swoich dyscyplinach. 
Szczerze wierz  w te ywe kontakty, i nie my l  tu o powi zaniach poma-
gaj cych w karierze. Ceni  je jako form  intensywnej wymiany my li, któ-
ra bierze pod uwag  równocze nie problematyk  lokaln , narodow  i mi -
dzynarodow . Nie patrz  na moj  twórczo  jako narz dzie promuj ce co  
specy  cznego, ale mam nadziej , e pobudza do pyta , które s  istotne dla 
transkulturowo ci. W ko cu chc  bada  wa ne koncepcje przestrzeni i czasu 
– symultaniczno  miejsca i nielinearno  czasu […].

**** EWA STACHNIAK
Pisarka pochodzenia polskiego (w Kanadzie mieszka od roku 1981), pisz ca w j zyku 
angielskim; absolwentka  lologii angielskiej Uniwersytetu Wroc awskiego i Wydzia u 
Anglistyki Uniwersytetu McGill w Montrealu. Profesor komunikacji interkulturalnej 
w Sheridan College (Oakville, Ontario). Autorka Necessary Lies (Konieczne k amstwa), 
ksi ki uznanej za najlepszy debiut powie ciowy Kanady w roku 2000 (The Amazon.
com./ Books in Canada First Novel Award), oraz Garden of Venus (2005) (Ogród Afro-
dyty). W pa dzierniku 2009 uka e si  jej nowa powie  pt. Dysonans.

**E.S.: Czy w polsko-kanadyjskich kr gach kulturowych istnieje dys-
kusja na temat transkulturowo ci,  transnarodowo ci,  renegocjacji poj cia 
obywatelstwa w sytuacji post puj cej globalizacji wiata? Czy te debaty s  
wa ne dla Pani jako osoby reprezentuj cej hybrydyczno  kulturow ? 

**Ewa Stachniak34: Nie wydaje mi si , by nasze codzienne dyskusje na 
temat transkulturowo ci zmieni y w ostatnim okresie zasadniczo swoje tory, 
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cho  mo e straci y nieco na optymizmie. Cz ciej przywo ywane s  przy-
k ady kon  iktów nie do rozwi zania, w tpliwo ci zwi zanych z granicami 
kulturowej integracji, ogranicze  mo liwo ci budowania wielokulturowego 
narodu obywatelskiego. Nie widz  odej cia od tej polityki, ale widz  wi k-
sz  gotowo  do uznania, e zdobycze tolerancji i wielokulturowo ci mo na 
utraci  szybciej ni  nam si  to wydawa o. Ostatnie lata przypomnia y tak e 
o tym, e istniej  bariery kulturowe, które nie tak atwo poddaj  si  has om 
tolerancji czy inkluzyjno ci; e wystarczy wojna w Iraku lub Afganistanie 
czy zamach terrorystyczny w Mumbaju, by wysz y na wierzch ukryte czy 
przysypane codzienno ci  nieprzekraczalne ró nice w zbiorowej pami ci 
i historycznych racjach.

Zauwa am natomiast w ostatnim okresie wzmo on  dyskusj  nad obo-
wi zkami wobec Kanady w wypadkach podwójnego obywatelstwa. Podno-
sz  si  g osy pytaj ce, do jakiego stopnia Kanada ma obowi zek spieszy  na 
pomoc swoim obywatelom, którzy wracaj  do kraju urodzenia, przypomina-
j c sobie o kanadyjskim paszporcie w momentach zagro enia. Przyk adem 
ostatnim mo e by  wojna w Libanie, gdzie setki obywateli kanadyjskich, 
mieszkaj cych tam od lat, domaga y si  od rz du ewakuacji. Nikt nie mia  
w tpliwo ci, i  po zako czeniu dzia a  wojennych sprowadzeni do Kanady 
obywatele powróc  do Libanu. Takie incydenty sprawiaj , e podnosz  si  
g osy w tpliwo ci co do praw „obywatelstwa z wygody”, ale cichn , gdy tyl-
ko ko czy si  kryzys, który go wywo a . W polsko-kanadyjskim rodowisku 
temat ten jest wa ny, bo wielu z nas nie chce rezygnowa  z przywilejów po-
dwójnego obywatelstwa, mo liwo ci mieszkania w obu krajach, korzystania 
z tego, e Polska jest krajem wolnym, krajem cz onkowskim Unii Europej-
skiej, z tego, e jeste my obywatelami i Kanady, i po czonej Europy.

Ja te  odczuwam coraz wyra niej t  kulturow  i obywatelsk  podwójno . 
Od kilku ju  lat moje powie ci ukazuj  si  tak w Kanadzie jak i w Polsce. Nie 
tyle w t umaczeniu, ile w autoryzowanej wersji, która bierze pod uwag  polski 
kontekst. Spotykam si  w Polsce z czytelnikami, odpowiadam na ich pytania, 
jestem „obecna” po obu stronach Atlantyku. Co wi cej, moja trzecia powie , 
Dysonans, uka e si  najpierw w Polsce w pa dzierniku tego roku, nak adem 

wiata Ksi ki, na d ugo przez planowanym wydaniem angielskoj zycznym.
**E.S.: Jaka jest/mo e by   wed ug Pani rola pisarzy/artystów wywodz -

cych si  z kanadyjskich kultur mniejszo ciowych? Czy poprzez swoj  twór-
czo  buduje Pani wiadomie i wyznacza dla siebie jak  okre lon  rol  w ka-
nadyjskich b d  innych dyskursach literackich?

**Ewa Stachniak: W spo ecze stwie hybrydycznym trudniej o wspólne 
kulturowe punkty odniesienia. Rol  transkulturowego artysty pojmuj  jako 
rol  „wype niacza bia ych plam”. Staram si  wprowadzi  do kanadyjskiej 
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wiadomo ci polskie w tki, historie zatrzymane przez elazn  Kurtyn . Nie 
jestem pisark  emigracyjn  pisz c  po polsku, dla Polaków. Pisz  po angiel-
sku, powie ci i opowiadania, w których obecna jest polska i europejska histo-
ria, polski punkt widzenia, polskie do wiadczenia, ale zawsze w konfrontacji 
z innymi. W Koniecznych k amstwach opowiada am o historii Wroc awia 
i Breslau. W Ogrodzie Afrodyty o historii greckiej imigrantki do stanis a-
wowskiej Polski, Polski wielokulturowej, trac cej niepodleg o . Dysonans 
si ga do polskiego romantyzmu, idea ów Wielkiej Emigracji, które na tak 
wiele dziesi cioleci zdominowa y polskie dyskusje nad yciem poza granica-
mi kraju. Ale to te  faza, jedna z wielu mo liwych. Bo po wype nieniu cho  
cz ci tych bia ych plam, przychodzi czas na kolejny etap twórczego rozwoju. 
Na spojrzenie bardziej uniwersalne, mniej uwik ane w kulturowe przynale -
no ci. Nie wiem jeszcze, do czego mnie doprowadzi.

Transkulturowe projekty mniejszo ciowe. 
Poetyka dialogicznosci 

Wi kszo  bada  nad problemami federalnego modelu wielokulturowo ci35 
koncentruje si  na analizie zwi zków mi dzy kultur  dominuj c  a grupami 
mniejszo ciowymi, zaniedbuj c kwesti  wielorakich relacji i praktyk transdia-
sporycznych. Coraz wi cej pisarzy, artystów i badaczy kultury anga uje si  
w proces przemodelowania kanadyjskich dyskursów narodowo ciowych oraz 
stworzenie i rozwój dialogu transkulturowego. Ponadto dzi ki rozwojowi tech-
nologii, komunikacji i Internetu nawi zuj  oni bli sze kontakty i pracuj  nad 
wspólnymi projektami, których celem cz sto jest kszta towanie polityki spo ecz-
nej dotycz cej kulturowej ró norodno ci. Ów dialog w ród „Innych”, dotychczas 
niedoceniany, jest interesuj cym zjawiskiem w kulturze kanadyjskiej. Ciekawe 
inicjatywy wychodz  z wielorakich rodowisk diasporycznych, które aktywnie 
w czaj  si  w budowanie pozytywnej przestrzeni transkulturowej. Ju  w roku 
1994 Konferencja „Writing Through Race” zgromadzi a wybitnych przedstawi-
cieli kultur mniejszo ciowych i sta a si  podstaw  szerokiej dyskusji publicznej 
na temat statusu literatury i kultury mniejszo ciowej w Kanadzie. Wielu pisarzy 
i artystów anga uje si  w projekty wielodyscyplinarne i transkulturowe (np. 
Shani Mootoo, Paul Wong, Larissa Lai czy Monika Kin Gagnon). Powstaj  
teksty, które poruszaj  tematyk  historii okre lonych grup mniejszo ciowych 
i ich interakcji z innymi grupami mniejszo ciowymi (np. Beatrice Chancy oraz 
Québécité George’a Elliota Clarke’a, Angelique Loreeny Gale, Burning Vision 
Marie Clements, The Baby Blues czy AlterNatives Drew Haydena Taylora). 
Teksty te, poprzez ukazanie wskazanych powi za , dekonstruuj  tradycyjny 
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binarny system reprezentacji kulturowej, operuj cy na osi dominuj ca grupa 
wi kszo ciowa – grupa mniejszo ciowa; dzi ki wpisaniu w dyskurs kulturowy 
zapomnianych historii, autorzy ci staj  si  pe noprawnymi twórcami z o onego 
dyskursu literatury i kultury kanadyjskiej. Marie Clements, na przyk ad, dra-
matopisarka, scenarzystka, artystka, re yserka, pochodzenia metyskiego, za o-
y a dwa zespo y teatralne: urban ink productions36 oraz fathom labs highway, 

których celem jest tworzenie i wystawianie tekstów, sztuk i  lmów autorstwa 
przedstawicieli ludno ci rdzennej oraz wielokulturowej, prac, które cz  ró ne 
perspektywy kulturowe i artystyczne z do wiadczeniami osób reprezentuj cych 
hybrydyczno  rasow  czy etniczn . Cz sto s  to projekty wielodyscyplinarne, 
promuj ce poetyk  dialogiczno ci, obejmuj ce ró ne formy teatru, opowiada-
nia, ta ca, muzyki, wideo czy multimediów. Maj  one du  warto  edukacyj-
n . Równie  literatura dokumentu osobistego wpisuje si  w projekt reprezenta-
cji i budowania dialogu transkulturowego.

Konieczno  dialogu z ludno ci  rdzenn  Kanady 

**** RITA WONG 
Profesor Studiów Kulturowych i Krytycznych w Emily Carr Institute. Zajmuje si  powi -
zaniami i relacjami mi dzy dekolonizacj , sprawiedliwo ci  spo eczn , gender, rasiza-
cj , migracj , ekologi  i wspó czesn  poetyk . Autorka tomików poezji: monkeypuzzle, 
forage, oraz sybil unrest (wspólnie z Lariss  Lai).

**E.S.: Reprezentacja dialogu mi dzyrasowego czy interetnicznego jest 
bardzo wa na w kontek cie procesu dekolonizacji tradycyjnych wyznaczni-
ków kanadyjsko ci oraz wspó czesnych debat na temat kategorii obywatel-
stwa w zglobalizowanym wiecie. Jakie znaczenie ma ten proces dekoloniza-
cji w procesie edukacji kulturowej?

**Rita Wong: Etymologia nazwy „Kanada” jest kluczem do zrozumienia 
wagi historii i wiedzy ludno ci rdzennej. S owo „Kanada” pochodzi od termi-
nu „kanata”, który w j zyku Indian Huron i Irokezów oznacza „wiosk ” lub 
„osad ”. Etymologia tego s owa jest zaproszeniem dla tych, którzy obecnie 
mieszkaj  w przestrzeni wyobra onej jako „Kanada”, do g bokiej analizy 
tego, co znaczy y  na ziemi, która zosta a skolonizowana oraz do wyci -
gni cia nauki z mo liwo ci, jakie stwarza proces dekolonizacji, jak równie  
indygenizacji globalnej wioski, która teraz znajduje si  na tej ziemi czy te  j  
okupuje. My l , e nazwa „kanata” przypomina nam, e nale y us ysze  i do-
ceni  pierwotne j zyki tego l du, na którym yjemy, j zyki, które s  darem 
tej ziemi, której nale y odwzajemni  si  darami. Mike Macdonald37, artysta 
sztuki wideo oraz twórca / artysta ogrodów motyli, powo uje si  na s owa 
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cz onka starszyzny, który powiedzia , e zbrodni  by a nie tylko kradzie  
j zyków i kultur ludno ci rodzimej, ale równie  brak zainteresowania kultur  
tej ziemi. To stwierdzenie nasuwa pytanie – jak uzyska  t  wiedz ? Powinni-
my to zrobi  w sposób rozwa ny, etyczny i pe en poszanowania, jednocze-
nie pami taj c o d ugiej historii przemocy, kradzie y i zaw aszczenia, która 

doprowadzi a w „kanacie” do systemowej niesprawiedliwo ci spo ecznej. 
Wypowiadam si  i pisz  z pozycji osoby nie-rdzennej (nie-miejscowej), 

która szuka sposobów na budowanie przymierza/sojuszu, gdy  wiem, e 
moje przetrwanie na tej ziemi jest silnie zwi zane z przetrwaniem ludno-
ci rdzennej i jej kultur. Poprzez dialog oraz przemy lane dzia ania mo emy 

odsun  sie od norm kolonialnych, który zosta y gwa townie narzucone na 
t  ziemi , i pój  w kierunku zrozumienia i tworzenia pozytywnych relacji 
i wspó zale no ci, nie tylko z lud mi, ale równie  z ro linami, zwierz ta-
mi i minera ami, którym zawdzi czamy nasze ycie. Oznacza to, je li tylko 
uwa nie s uchamy i chcemy si  uczy , e poj cie „ró norodno  kulturowa” 
poszerza swoje pole semantyczne – wychodzi poza sfer  ycia cz owieka na 
teren „bioró norodno ci” (ró norodno ci biologicznej).

Mo na przytoczy  argumenty wskazuj ce na to, e j zyki i kultury 
rdzenne s  kluczem do wiatopogl dów, które umo liwiaj  d ugotrwa e 
przetrwanie cz owieka na ziemi. J zyki ludno ci rdzennej maj  wbudowane 
w swoj  gramatyk  i wiatopogl dy inne ni  w j zyku angielskim relacje 
si y, czasowo ci i przestrzeni. By  mo e niektóre z tych j zyków – poprzez 
zmian  sposobów warto ciowania, tego, co warto ciujemy, kogo warto ciu-
jemy i w jaki sposób si  uczymy – mog  pomóc w wyzwoleniu si  spod 
kontroli hiperkapitalizmu. Warto przytoczy  s owa Lee Maracle: „ludno  
rdzenna uczy si  swoich j zyków ponownie; odkrywamy, e s  w nich dzi-
wactwa; na przyk ad, nie mamy s owa wyra aj cego ‘wykluczenie’38 […]”. 
Maracle przypomina równie , e to mieszka cy tego l du s  odpowiedzialni 
za zrozumienie (bez)sensu rozboju kolonialnego oraz znalezienie odpowie-
dzi na rozwi zanie tego problemu. Ja w czam si  do tej dyskusji jako kto , 
kto jest wpl tany w ów kolonialny rozbój, nie z wyboru, ale poprzez syste-
my, w których si  urodzi am, systemy, które musz  si  zmieni , je li wyzysk 
ziemi ma si  przerodzi  w pe n  szacunku koegzystencj  na niej. Wydaje si , 
e jest to marzenie, które trudno zrealizowa , ale sam fakt, e mog  wst p-

nie i ostro nie je artyku owa , oznacza, e by  mo e jest ono jeszcze realne. 
W a nie to marzenie doprowadzi o mnie do wspó redakcji z Jo-Anne Lee 
ostatniego numeru czasopisma „West Coast Line”, po wi conego tematowi 
Active Geographies: Women and Struggles on the Left Coast (lato 2008), 
i zawieraj cego teksty kobiet aktywistek, które popieraj  dialog szanuj cy 
i ceni cy pogl dy ludno ci rodzimej. 
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W tym numerze, Dorothy Christian39, artystka wideo reprezentuj ca Pierw-
szy Naród Splatsin (Secwepemc), omawia swoje prze ycia z czasu kryzysu Oka 
w roku 1990, kiedy to wyrazi a poparcie dla Narodu Mohawk. Otwarcie przed-
stawia ryzyko zwi zane z manifestowaniem solidarno ci z ludno ci  rdzenn , 
pisz c: „Chc  wiedzie , kto b dzie sta  przy mnie, kiedy zacznie zbli a  si  do 
mnie czo g”. Dorothy – wspólnie z Denise Nadeau – równie  zorganizowa a 
imprez  nazwan  „Protecting Our Sacred Waters”, [Chronienie Naszych wi -
tych Wód], wzywaj c ludzi reprezentuj cych ró norodne tradycje i dziedzictwa 
kulturowe do spotkania, któremu przys ugiwa a idea chronienia i poszanowa-
nia wody. Dorothy pracuje równie  nad  lmem dotycz cym „Chindians”, ludzi 
o mieszanym pochodzeniu chi skim i india skim. Artystyczne przedsi wzi cia 
Dorothy wyró niaj  si  rozwa no ci  w procesie budowania sojuszu z ludno-
ci  rodzim , w czym nie jest osamotniona. Mo na znale  teksty i wydarzenia 

kulturowe, które zmagaj  si  z trudnym zadaniem budowania kultury hono-
ruj cej Pierwsze Narody Kanady oraz ich wiedz  – pocz wszy od konferencji 
takich jak: Across Currents: Canada-Japan Minority Forum, która odby a si  
w Vancouver Japanese Canadian Citizens’ Association [w Towarzystwie Oby-
wateli Japo sko-Kanadyjskich] w roku 1995, kiedy to dialog mi dzy ludno ci  
rdzenn  i kolorow  ludno ci  nie-rdzenn  by  istotn  cz ci  programu, poprzez 
 lm Eunhee’a Cha pt. A Tribe of One (2002)40 czy antologie Eating Stories: 

A Chinese Canadian and Aboriginal Potluck, pod red. Brandy Lien Worrall41.

„Inni” w literaturze i sztuce performansu 

**** LARISSA LAI 
Larissa Lai jest pisark , badaczk  kultury, aktywistk  i profesorem Wydzia u Anglistyki 
na University of British Columbia. Jest autork  dwóch powie ci: When Fox Is a Tho-
usand (1995) i Salt Fish Girl (2002) oraz tomu poezji sybil unrest, napisanego wspólnie 
z Rit  Wong. W roku 2004 czasopismo „West Coast Line” opublikowa o specjalny numer 
po wi cony jej twórczo ci. Lai pe ni a funkcj  pisarza rezydencjalnego na University of 
Calgary [Markin-Flanagan Writer-in-Residence] (1997–1998), oraz na Wydziale Angli-
styki na Simon Fraser University (2006). 

**E.S.: Interesuj  mnie relacje oraz dialog mi dzy ludno ci  pochodzenia 
azjatyckiego i rdzenn . Co Pani my li o przysz o ci tego dialogu? Jakie s  
przeszkody i kto popiera takie inicjatywy? Jaka jest rola dialogu transkultu-
rowego w obecnych debatach kanadystów na temat narodowo ci i obywatel-
stwa w globalnym/globalizuj cym si  wiecie?

**Larissa Lai42: Na poziomie narodowej wiadomo ci nie ma obecnie 
wi kszego zrozumienia czy zainteresowania relacjami mi dzy spo eczno-
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ciami zró nicowanymi rasowo. Ju  w roku 1994 relacje i napi cia na tle 
rasowym w czasie konferencji Writing Thru Race by y jak  wskazówk , 
ale i dzisiaj przedstawicielom dominuj cej warstwy spo ecze stwa Kanady 
trudno jest wskaza  ró nice mi dzy „innymi” tego kraju; dla nich jest to tyl-
ko binarna ró nica mi dzy „bia o ci ” i „ras ”. Uznanie wagi takich bada  
pojawia si  w ród samych spo eczno ci „kolorowych”. Twierdz , e wszelkie 
projekty maj ce na celu zmian  stanu rzeczy wy aniaj  si  w a nie z tej war-
stwy spo ecze stwa. Niektórzy przedstawiciele dominuj cej ideologii naro-
dowej lubi  jednak my le , i  to pa stwo jest wszechwiedz ce i dobroczyn-
ne. W praktyce, dzia ania prowadz ce do wolno ci wykonane s  przez tych, 
którzy zostali zepchni ci w sfer  niewidoczno ci/ciemno ci b d  przez tych, 
którzy prze yli akty niesprawiedliwo ci.

Krytyk oraz poetka Rita Wong opublikowa a kilka tekstów na temat hi-
storii oraz mo liwo ci wspó pracy mi dzy pisarzami, artystami i badacza-
mi kultury pochodzenia azjatyckiego i tymi wywodz cymi si  z ludno ci  
rdzennej. Jej artyku  pt. „Decolonizasian: Reading Asian and First Nations 
Relations in Literature”43 jest szczególnie interesuj cy ze wzgl du na pytanie 
otwieraj ce jej rozwa ania: „Co si  stanie, je li przyjmiemy, e podstaw  wy-
ra enia naszej podmiotowo ci b dzie nie znormalizowana bia o , ale trudna 
sytuacja ludno ci rdzennej? Jak radykalnie takie przesuni cie perspektyw 
zmieni oby nasze spojrzenie na ziemi , na której yjemy?”44 W takiej sytuacji 
prawo kanadyjskie oraz polityka rz du, cznie z wielokulturowo ci , mog  
by  potraktowane jako dyskursy opresyjne, chocia  by  mo e s  one wa ne 
ze wzgl du na projekt wspó pracy, jak  oferuj , ale nie tylko. Jak zauwa a 
Loretta Todd, nasze poj cie w asno ci i przynale no ci mog oby by  ca kiem 
inne, je li uznawa oby wag  wspó zale no ci rodzin i spo eczno ci oraz gdy-
by uprzywilejowa o polityk  ochrony ziemi zamiast jej podboju. Widzimy, 
co si  dzieje, je li nasze zrozumienie kategorii „w asno ci” pozbawia praw 
i przywilejów nale nych innym45.

W obecnym momencie historycznym w Kanadzie istnieje bardzo ma o pu-
blikacji poruszaj cych problematyk  specy  ki relacji azjatyckich z ludno ci  
rodzim . Rita Wong podaje przyk ady nast puj cych tekstów: Disappearing 
Moon Café autorstwa Sky Lee, Exile and the Heart, Tamai Kobayashi, Burn-
ing Vision, Marie Clements, Yin Chin, Lee Maracle oraz The Kappa Child 
Hiromi Goto. Jej analiza zwraca uwag  na problematyk  wspó udzia u imi-
grantów azjatyckich w polityce europejskiego osadnictwa, nawet je li Azjaci, 
z historycznego punktu widzenia, byli pozbawieni wielu przywilejów kolo-
nizacji. W takich napi tych stosunkach uznanie praw innych, sojusz i mi o  
s  mo liwe, ale mo liwe s  równie  kategorie zaprzeczaj ce tym warto ciom: 
odmowa praw, zaniedbanie dialogu czy odrzucenie kontaktu.
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Dramat Marie Clements pt. Burning Vision daje wiele mo liwo ci inter-
pretacyjnych dotycz cych problematyki relacji mi dzy grupami mniejszo cio-
wymi w Kanadzie, a w tym tek cie konkretnie mi dzy Indianinem z grupy 
SahtuDene, zatrudnionym w kopalni uranu w latach 40. i 50. – bez ostrze e-
nia o skutkach napromieniowania – oraz Japo czykiem zabitym w wybuchu 
nuklearnym, który zniszczy  Hiroszim  i Nagasaki. Autorka zaprasza nas 
równie  do przemy lenia istoty wspó zale no ci mi dzy lud mi i pierwiast-
kami ziemi. Sztuka ta jest zarówno przejmuj cym wo aniem, jak i nagl c  
pro b  o g bsz  etyk  relacji ni  ta, któr  tworz  dyskursy prawa, rz du czy 
nawet analizy poetyckiej proponowanej przez zachodni  tradycj .

W ostatnich latach równie  dwa inne przedstawienia poruszy y powy -
sz  tematyk  w niezwykle produktywny i poruszaj cy sposób. Projekt gru-
py z Toronto (Movement Project) zatytu owany How We Forgot Here [Jak 
zapomnieli my/dostali my si  tutaj], jest spektaklem, w którym widzowie 
musz  uczestniczy  jako „pasa erowie”  kcyjnej linii lotniczej kierowanej 
przez ludno  rdzenn  Kanady. Okazuje si , e idea paszportu oraz przyna-
le no ci do ziemi, jest ca kiem inna ni  wtedy, kiedy kontrola paszportowa 
jest prowadzona przez pa stwo. Wybrani „pasa erowie” opisuj  utrat  ziemi 
i domów w Azji, Indiach czy na Wyspach Karaibskich oraz zastanawiaj  si  
nad stosunkiem do kraju o nazwie „Kanada”, który nagle, z punktu widzenia 
autochtonicznej linii lotniczej, okazuje si  by  ca kiem inny. 

W Centrum A w Vancouver artysta performance’u, David Khang, wyre-
yserowa  sztuk  zatytu owan  „How to Feed a Piano” [Jak nakarmi  forte-

pian]; opar  si  on na pracy muzyka/artysty performance’u LaMonte’a Youn-
ga, ale wykorzysta  specy  k  rasow  i genderow  swego cia a, jak równie  
lokalizacj  przestrzeni performance’u w centrum Vancouver w dzielnicy East 
Side. Na platformie umieszczonej ponad widowni  Khang karmi fortepian, 
wpychaj c wid ami siano pod jego wieko. Zostaje w ko cu wci gni ty do for-
tepianu, który wyrzuca go do czego  w rodzaju szopy/obory znajduj cej si  
poni ej platformy, gdzie czekaj  na niego ko  oraz je dziec Indianin (Candice 
Hopkins). Garry Gottfriedson, poeta i ranczer z narodu Secwepemc, polewa 
go rz si cie niebiesk  farb , co natychmiast zwraca nasz  uwag  na gendero-
we powi zania z wcze niejsz  formalistyczn  prac  Yves Klein, która wyko-
rzysta a cia a bia ych kobiet jako przybory do malowania w celu zamkni cia 
luki/przestrzeni mi dzy narz dziami i podmiotem. W przedstawieniu Khan-
ga, ko  i je dziec ci gn  jego cia o, maluj c nim ko o na pod odze galerii, 
która jest pokryta ogromnym arkuszem papieru. Zmieniaj c lokalizacj  
naznaczon  rasowo, klasowo, genderowo i biologicznie gatunkowo, Khang 
zwraca nasz  uwag  na specy  k  uciele nienia w pozornie czystej formalnej 
sztuce performance’u. Czyni c to, wkracza w – co Rinaldo Walcott czytaj c 
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Edouarda Glissanta nazywa – „poetyk  relacji”, w której skr powane/znie-
wolone dzia anie podmiotu staje si  coraz bardziej porowate i coraz mniej 
ludzkie/humanistyczne. Kto pisze t  opowie ? Artysta jako geniusz? Cia o 
artysty naznaczone rasowo i genderowo? Ko ? Je dziec? Ten, który namacza 
„p dzel”? Prace te nie s  tworzone w sposób daj cy si  zaprogramowa ; wy-
aniaj  si  raczej z dyskusji i kontaktu, do jakiego dochodzi w wielu rodowi-

skach. U wiadamiam sobie, e s  to konieczne rozmowy w obecnej sytuacji 
politycznej. Poparcie dla nich przychodzi od spo eczno ci wzywanych przez 
artystów i pisarzy, czasami z pomoc  galerii, wydawnictw, organizacji  nan-
suj cych przedsi wzi cia, ale cz sto tego poparcia nie ma.

Instalacje wideo a problematyka „innych” 

**E.S.: Eksperymenty formalne w Pani twórczo ci s  ci le powi zane 
z tematyk  autentycznej reprezentacji „innych,” a tym samym dekonstrukcji 
tradycyjnych sposobów przedstawiania rzeczywisto ci. W ostatnich pracach 
zastanawia si  Pani nad sytuacj  podmiotów diasporycznych w zglobalizo-
wanym wiecie. Prosz  o komentarz dotycz cy tych prac.

**Jin-me Yoon46: Przede wszystkim musz  podkre li , e rekonceptuali-
zacja czasu i przestrzeni jest istotna dla moich formalnych i konceptualnych 
eksploracji w projektach wideo, fotogra  i czy instalacji. Jak wielu badaczy 
wskaza o, uprzywilejowanie linearno ci jako ramy czasowej cz sto prowadzi 
do pomniejszenia warto ci „innego”; wewn trz modeli my lenia binarnego, 
jak w kolonializmie czy seksizmie, czy wewn trz chronologicznych narracji 
post pu, jest on przedstawiany na wielorakie sposoby jako mniej nowocze-
sny, „pozostaj cy w tyle”, jako „mniejszego kalibru”. Dlatego rekonceptuali-
zacja czasu jest spraw  podstawow . Zamiast rozpatrywania czasu w sensie 
linearnym i chronologicznym, bezustannie pracuj  nad poj ciem ci g o ci 
i symultaniczno ci przesz o ci zarówno z tera niejszo ci , jak i wyobra on  
przysz o ci . W pracach As It Is Becoming (Seul, Korea 2008) and As It Is 
Becoming (Beppu, Japonia 2008) – które s  instalacjami wideo poruszaj cy-
mi problem czasu i przestrzeni, dzi ki wykorzystaniu synchronicznej prze-
strzenno ci miejsca o przejmuj cej historii – uzyskuj  one jeszcze wi kszy 
wymiar. My lenie przestrzenne (oraz respektowanie nie-przyczynowych po-
wi za  zdarze  pozornie niepowi zanych) rozwija moje zdolno ci do badania 
wspó istnienia w czasie miejsc specy  cznych lokalnie, zarówno w mie cie jak 
i poza nim. Wykonanie przeze mnie performance’u akcji czo gania w innych 
miastach jeszcze bardziej rozwija t  przestrzenn  konstelacj , wskazuj c na 
siatki powi za  i znacze  oraz na interaktywno  przesz o ci i tera niejszo ci 
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mi dzy zasadniczo odmiennymi, a jednak zespolonymi miejscami i lud mi. 
Te wspó rz dne czasowo-przestrzenne s  aktywowane/pobudzone do ycia 
dzi ki uciele nionemu pó organicznemu cyrobotycznemu [cyber-robotyczne-
mu]/mechanicznemu podmiotowi (nazewnictwo moje) reprezentuj cemu te-
ra niejszo -przesz o -przysz o , cz cemu przep yw kapita u, si y i ludz-
kich zdolno ci w pozornie niepowi zanych przestrzeniach ró nych miejskich 
i nie-miejskich rodowisk. Chc  odkry  znaczenie procesu czo gania, który 
jest podstawowym ruchem pe nym mno cych si  powi za , zarówno przy-
pominaj cych dzieci stwo, jak i momenty grozy, procesu czo gania przed ka-
mer , w tych specy  cznych miejscach. Interesuje mnie, co ów spektakl wideo 
mo e mie  do powiedzenia o konkretnych miastach przedstawianych w relacji 
do lateralnego, diasporycznego i transnarodowego podmiotu znajduj cego si  
w tym szczególnym, dziwnym i targanym kon  iktami momencie historii.

Literatura dokumentu osobistego

**** JULIE RAK 
Prof. Julie Rak (University of Alberta w Kanadzie, Wydzia  J zyka Angielskiego i Filmo-
znawstwa) jest autork  wielu publikacji po wi conych literaturze dokumentu osobistego 
(life writing), autobiogra  i, biogra  i, kulturze masowej i literaturze kanadyjskiej. Jej ksi -
ka Negotiated Memory: Doukhobor Autobiographical Discourse (2004) zosta a uznana 
przez Canadian Federation for the Humanities and Social Sciences za jedn  z najlepszych 
publikacji w zakresie nauk humanistycznych w roku 2006. Prof. Rak jest redaktork  zbioru 
esejów zatytu owanego Auto/biography in Canada: Critical Directions (2005) oraz wspó -
redaktork  z Andrew Gowem ksi ki Mountain Masculinity: The Life and Writing of Nel-
lo ‘Tex’ Vernon-Wood in the Canadian Rockies, 1911–1939 (2008). Obecnie pracuje nad 
ksi k  Industrial Identity: the mass production of auto/biography in North America. 

**E.S.: Literatura dokumentu osobistego to teksty kulturowe, których 
warstwa tematyczna, estetyczna i cz sto stylistyczna odzwierciedla wielo-
rakie aspekty problematyki to samo ciowej. Niektórzy krytycy twierdz , i  
najbardziej wnikliwe badania nad grupami mniejszo ciowymi wywodz  si  
z literatury dokumentu osobistego, któr  mo na uzna  za najbardziej dyna-
miczn  form  autoreprezentacji47. Jaki jest status tej literatury w Kanadzie? 

**Julie Rak48: Literatura dokumentu osobistego jest istotna dla zrozu-
mienia wiata, w jakim yjemy. W Kanadzie sta a si  g ównym gatunkiem 
literackim u atwiaj cym zrozumienie tego, co Kanadyjczycy my l  o sobie, 
o swoim kraju i wiecie. W ostatnich dziesi ciu latach wzros a uwaga kryty-
ków po wi cona tej literaturze, tworzonej w j zyku angielskim i francuskim; 
prace krytyczne wyró niaj  si  ró norodno ci  i  nezj  metod badawczych, 
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a sama literatura b d ca w stanie rozwoju, szczególnie w formie nastawio-
nej na masowego odbiorc , jako angielska „kreatywna literatura faktu” czy 
francuska awangardowa „auto  kcja”, pod wzgl dem popularno ci, wyra  no-
wania i skali tematycznej, zacz a rywalizowa  z beletrystyk . Badaj c lite-
ratur  dokumentu osobistego, nie mo na ju  powtórzy  s ów Shirley Neuman 
z roku 1996; pisz c o autobiogra  i autorka ubolewa a, i  niewiele jest tekstów 
do analizy oraz ma o teorii umo liwiaj cych ich badanie. 

W ostatnim wydaniu „Canadian Literature”, Gillian Whitlock, teoretyk au-
stralijskiej literatury dokumentu osobistego, stwierdzi a, i  kilka najlepszych 
tekstów krytycznych na temat autobiogra  i „równie  pochodzi z Kanady”. 
Ten komentarz zwraca uwag  na publikacje znacz cych zbiorów esejów doty-
cz cych krytyki autobiogra  cznej; warto podkre li  zaanga owanie Wydaw-
nictwa Wilfrid Laurier University Press w publikacj  tekstów krytycznych na 
temat literatury dokumentu osobistego, jak równie  oryginalnych tekstów z tej 
dziedziny, na przyk ad Auto/biography in Canada: Critical Directions (2005) 
autorstwa Julii Rak czy zbioru esejów Tracing the Autobiographical (2005) pod 
redakcj  Marlene Kadar, Lindy Warley, Jeanne Perreault oraz Susanny Egan. 
Inni krytycy, na przyk ad Helen Buss, Sherill Grace, Smaro Kamboureli, Bina 
Friewald, Manina Jones, Laurie McNeill, Joanne Saul, Kathryn Carter, Julie 
LeBlanc czy Barbara Havercroft, opracowali wyra  nowane teorie autobiogra-
 i, biogra  i oraz innych form literatury dokumentu osobistego, pocz wszy 

od bada  feministycznych nad tekstami quebeckimi, osobistej krytyki akade-
mickiej, pami tników i listów oraz literatury dokumentu osobistego ludno ci 
rdzennej w kontek cie projektów kolaboratywnych i eksperymentalnych form 
hybrydycznych, a sko czywszy na  lmie dokumentalnym i kanadyjskiej lite-
raturze dokumentu osobistego w wersji online. Popularne s  pami tniki i bio-
gra  e. The Vintage Book of Canadian Memoirs49 zawiera dwadzie cia frag-
mentów tekstów znacz cych pisarzy; wspomnienia ocala ych z Holocaustu 
oraz ich potomków ciesz  si  równie  du  popularno ci . Literatura doku-
mentu osobistego autorstwa Michaela Ignatieffa, obecnego przewodnicz cego 
Kanadyjskiej Partii Liberalnej, ma równie  wielu czytelników: jego ostatnia 
ksi ka, True Patriot Love jest pami tnikiem o rodzinie matki oraz yciu ka-
nadyjskiego  lozofa George’a Granta. Uzupe nia on wspomnienia Ignatieffa 
o rosyjskich korzeniach imigranckich, które opisa  w The Russian Album. Bio-
gra  e wygrywaj  obecnie g ówne nagrody Gubernatora Kanady w kategorii 
literatura faktu, a wspomnienia s  w ród  nalistów i zwyci zców nagrody 
Charles’a Taylora, najbardziej presti owej nagrody kanadyjskiej w kategorii 
literatury faktu. Wspomnienia i biogra  e w wersji gra  cznej s  nowym i dy-
namicznie rozwijaj cym si  gatunkiem literackim w Kanadzie: artysta gra  k 
Seth jest jednym z najbardziej popularnych na wiecie twórców ksi ek gra-
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 cznych, a komiksy biogra  czne Chestera Browna pt. Louis Riel: a Comic 
Strip Biography czy My New York Diary Julie Doucet oraz Bannock, Beans 
and Black Tea Johna Gallanta, osi gn y popularno  mi dzynarodow  i cie-
sz  si  du ym zainteresowaniem krytyków. 

Teoria i krytyka pisarstwa osobistego w Kanadzie s  obecnie wa n  cz -
ci  bada  literatury i kultury kanadyjskiej, odzwierciedlaj cych zmiany, ja-

kie zachodz  w spo ecze stwie kanadyjskim od ostatniej dekady XX wieku. 
Zwi ksza si  równie  ró norodno  typów narracji; wiele z nich stawia so-
bie za zadanie opowiedzenie historii, które zosta y pomini te w o  cjalnym 
kanadyjskim dyskursie historycznym. Inne kwestionuj  obraz szcz liwej 
wielokulturowej Kanady, gdzie imigranci i ludno  rdzenna yj  w harmonii 
i spokoju. Projekty kolaboracyjne, takie jak na przyk ad Stolen Life, autorstwa 
Yvonne Johnson oraz Rudy Wiebe’iego, zwróci y uwag  na trudno ci, jakich 
do wiadcza ludno  rdzenna w Kanadzie, ale równie  zapocz tkowa y o y-
wione debaty na temat etyki podejmowania takich wspólnych przedsi wzi . 
Hybrydyczne formy literatury dokumentu osobistego, które zacieraj  granice 
mi dzy  kcj  i literatur  faktu, opowiadaj  na nowo histori  imigracji, jak np. 
The Wolves at Evelyn Harolda Rhenischa. Redress Roya Miki czy poezj , 
 kcj  i literatur  faktu w celu omówienia bolesnych do wiadcze  z okresu po-

szukiwa  prawnego zado uczynienia za niesprawiedliwo  w stosunku do 
Kanadyjczyków pochodzenia japo skiego. Michael Ondaatje, Dionne Brand 
oraz Larissa Lai nale  do pisarzy, którzy poprzez literatur  dokumentu oso-
bistego poruszaj  problematyk  imigracji, przynale no ci diasporycznej oraz 
to samo ci etnicznej. Obecnie wielu pisarzy tego gatunku literatury intere-
suje si  innymi formami reprezentacji, cznie z  lmem dokumentalnym, 
twórczo ci  radiow  czy w wersji online; wielu z nich wykazuje krytyczn  
postaw  w stosunku do o  cjalnego dyskursu wielokulturowo ci jako polityki 
rz dowej i to samo ci narodowej. 

Dylematy przynale no ci 
Naród? Obywatelstwo? Rodzimy kosmopolityzm? 

Obsesyjne wr cz de  niowanie kanadyjskiej to samo ci narodowej po-
przez mity dwukulturowo ci, angielskiej Kanady jako Brytanii Pó nocy i Qu-
ebecu jako Nowej Francji, czy pó niejszej wielokulturowo ci, jest wypierane 
obecnie przez nowe koncepcje przynale no ci podkre laj ce otwarto  na 
dialog transkulturowy. W ostatniej dekadzie nast pi o interesuj ce przesu-
ni cie zainteresowa  badaczy literatury i kultury kanadyjskiej z tematyki 
narodowo ciowej na problematyk  pa stwowo ci i obywatelstwa. Kategoria 
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obywatelstwa przechodzi a – i nadal przechodzi – przez ci gle zmieniaj ce 
si  konceptualizacje tej formy przynale no ci, o czym pisz  autorzy esejów 
zebranych w tomie Trans.Can.Lit. Resituating Study of Canadian Literatu-
re, pod redakcj  Smaro Kamboureli i Roya Miki50. Zwracaj  oni uwag  na 
zmian  poj cia obywatelstwa z kategorii politycznej i ekonomicznej, jako 
„aktu uciszania”, na ide  obywatelstwa jako „aktu uznania ró nic historycz-
nych”51, z liberalnej wersji obywatelstwa i przynale no ci na obywatelstwo 
demokratyczne52, afektywne53, (partycypacyjne obywatelstwo kulturowe czy 
obywatelstwo literackie w zrozumieniu Donny Palmeteer Pennee54. Tematyk  
t  porusza równie  specjalny numer „West Coast Line” pod redakcj  Davida 
Chariandy oraz Sophie McCall, zatytu owany Citizenship and Cultural Be-
longing55. Kategori  obywatelstwa diasporycznego rozwa a Lily Cho, a Sneja 
Gunew proponuje poj cia rodzimego kosmopolityzmu (vernacular cosmopo-
litanism). Badacze ci w czaj  si  w poszukiwanie alternatywnych rozwi za  
dotycz cych problematyki przynale no ci narodowej/pa stwowej w Kana-
dzie i w wiecie po dramatycznych wydarzeniach z 11 wrze nia 2001 r. 

O kategorii obywatelstwa w Kanadzie

**** SOPHIE MCCALL 
Profesor Wydzia u Anglistyki na Simon Fraser University; jej zainteresowania koncentruj  
si  na wspó czesnej literaturze kanadyjskiej, literaturze ludno ci rdzennej, teorii postkolo-
nialnej oraz studiach nad globalizacj . Jest ona autork  wielu artyku ów w takich czaso-
pismach jak „Essays on Canadian Writing”, „Canadian Review of American Studies”, „Re-
sources for Feminist Research”, „Canadian Literature” oraz „C.L.R. James Journal”.

**E.S.: Co sk oni o Pani  i Davida Chariandy, jako redaktorów specjal-
nego wydania „West Coast Line”, do podj cia tematyki obywatelstwa? Jakie 
aspekty problematyki przynale no ci kulturowej cieszy y si  szczególnym 
zainteresowaniem wspó autorów tego tomu?

**Sophie McCall56: W roku 2007 przypad a 60. rocznica kanadyjskiego 
Aktu Obywatelstwa. Dwa lata wcze niej kategoria obywatelstwa by a kluczo-
wym tematem konferencji TransCanada: Literature, Institutions, Citizenship, 
(23–26 czerwca 2005, Vancouver). Idea obywatelstwa nie jest ju  tylko zwi -
zana z dyskursem politycznym czy prawnym, ale pojawi a si  jako wa na me-
tafora w globalnych debatach na temat kulturowej przynale no ci. Chcieli my 
wiedzie , czy nasza hipoteza, e „obywatelstwo” jako s owo kluczowe w ostat-
niej erze zmian spo ecznych oraz obaw o bezpiecze stwo w Kanadzie, ma ja-
k kolwiek warto , czy uzupe nia b d  nawet zast puje kategori  narodowo ci, 
a je li tak, jakie s  tego implikacje. Odczuwali my pewn  frustracj  w zwi zku 
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z dyskusjami na temat „narodu”, które kr y y od dekad w Kanadzie, a które 
zbyt cz sto zamienia y si  w dyskurs o to samo ci narodowej albo jej braku, 
ograniczaj cy si  do oklepanych porówna  ze Stanami Zjednoczonymi i Eu-
rop … i niby przypadkiem pomijano problem odpowiedzialno ci Kanady za 
nadal istniej c  polityk  kolonialn  w stosunku do ludno ci rdzennej. 

Podobnie by o z debatami na temat „przynale no ci kulturowej”; kiedy 
rozpatrywano je wewn trz kanadyjskiego narodowego dyskursu wielokul-
turowo ci, cz sto by y zdominowane przez kwestie dotycz ce „w czenia”/ 
inkluzji i „wykluczenia”/ekskluzji kultur, co doprowadza o do usztywnienia 
kategorii to samo ciowych oraz, jak podkre li a Smaro Kamboureli, do two-
rzenia ironicznych sytuacji, w których „w czenie [staje si  ] synonimem wy-
kluczenia”57. Innym problemem by  mit, i  w erze globalizacji kategoria naro-
du „wyga nie”, co okaza o si  pogl dem nie do obrony, szczególnie w wiecie 
nieustannych kryzysów bezpiecze stwa po 11 wrze nia 2001 roku. Mieli my 
nadziej , e „obywatelstwo” jako kategoria konceptualna mog aby zmieni  
tor debat na bardziej u yteczny; zapytali my, do jakiego ryzyka prowadzi ten 
zwrot bada  w kierunku obywatelstwa, szczególnie, kiedy nast puj  zmiany 
w strukturach politycznych i instytucjonalnych wp ywaj cych na proces stu-
diowania literatury kanadyjskiej, jak równie , kiedy dochodzi do roszcze  
i podwa ania poj cia obywatelstwa w badaniach naukowych ludno ci rdzen-
nej, feministycznych, postkolonialnych czy queer.

Szybko zdali my sobie spraw  z tego, i  nasze wst pne nadzieje – e dys-
kurs obywatelstwa móg by otworzy  nowe mo liwo ci dla promowania zbio-
rowej sprawiedliwo ci – by y troch  naiwne. Zrozumieli my historyczn  wag  
dyskursów liberalnego obywatelstwa, które uzale nione s  od, oraz broni  po-
nad wszystko, indywidualnych praw w asno ciowych (które z kolei podwa aj  
prawa ludno ci rdzennej). Burzliwa by a te  dyskusja na temat internowania 
Kanadyjczyków pochodzenia japo skiego podczas drugiej wojny wiatowej. 
Ten fakt podkre la historyczne realia ukazuj ce, i  praktyka obywatelstwa 
w Kanadzie by a zasadniczo ukszta towana przez wykluczenie spo eczno ci 
japo sko-kanadyjskiej oraz grup spo ecznych rasowo innych. Byli my zmusze-
ni zgodzi  si  z Katj  Sarkovsky, która napisa a: „historia praw obywatelskich 
w Kanadzie (jak równie  w innych krajach) jest naznaczona ci g  walk  i kon-
struowaniem »innych« niezb dnych do de  nicji poj cia ‘obywatel’”58.

Warto zastanowi  si  nad znaczeniem obywatelstwa w obecnej Kanadzie, 
w kraju, w którym Abdelkader Belaouni, nie otrzymawszy statusu uchod cy, 
chc c unikn  deportacji do Algierii, schroni  si  na trzy lata w montrealskim 
ko ciele. Sytuacja ta ewokuje aktualn  rang  obywatelstwa kanadyjskiego, 
charakteryzuj cego si  deportacjami, odmow  statusu uchod cy oraz cofni -
ciem praw obywatelskich osobom podejrzanym o terroryzm (jak np. w przy-
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padku kanadyjskiego obywatela Abous  ana Abdelrazika, który by  areszto-
wany i torturowany w Sudanie, rzekomo na pro b  Kanady, i który pozostaje 
w Ambasadzie Kanadyjskiej w Khartoumie bez dokumentów podró y)59. Nie-
mniej jednak autorzy tekstów podkre lali, e obywatelstwo, jak ka da inna 
kategoria krytyczna, mo e sta  si  wa na dla artykulacji alternatywnych po-
rz dków spo ecznych. Szczególne zaanga owanie w proces wyobra ania tych 
alternatyw wykazali arty ci wizualni/ plastycy oraz poeci […]. 

O obywatelstwie diasporycznym

**** LILY CHO 
Profesor Wydzia u Anglistyki na University of Western Ontario. Zajmuje si  problematy-
k  diaspory, to samo ci  azjatycko-kanadyjsk  oraz studiami kulturowymi. Jej ostatnie 
publikacje to: Rereading Head Tax Racism: Redress, Stereotype and Anti-Racist Critical 
Practice w ECW (2002); ’How taste remembers life’: Diasporic Memory and Community 
in Fred Wah’s Diamond Grill, w Culture, Identity, Commodity (2005); Asian Canadian 
Futures: Diasporic Passages and the Routes of Indenture w ECW (2006); oraz On Eat-
ing Chinese: Diasporic Agency and the Chinese Canadian Restaurant Menu w Chinese 
Transnationalisms (2006). Lily Cho jest pochodzenia chi skiego.

**E.S.: W swoich pracach naukowych pisze Pani o powi zaniach litera-
tury narodowej z kategori  obywatelstwa. Interesuj  Pani  relacje pomi dzy 
literatur  kanadyjsk , rozumian  jako dziedzictwo kulturowe bia ych osad-
ników, a literaturami mniejszo ci, których dania, jak twierdz  niektórzy 
krytycy, zagra aj  jej spójno ci. W tek cie „Obywatelstwo diaspory: sprzecz-
no ci i szanse literatury kanadyjskiej”60 proponuje Pani kategori  obywatel-
stwa diasporycznego. Jakie alternatywne rozwi zania wnosi to poj cie do 
dyskursu kanadyjskiej krytyki literackiej/kulturowej?

**Lily Cho61: Postuluj  rozwa enie idei obywatelstwa diaspory jako spo-
sobu odniesienia si  do da  stawianych przez mniejszo ci kulturowe wobec 
literatury kanadyjskiej. Koncepcja obywatelstwa diaspory przyj a si  ju  
w naukach spo ecznych i doprowadzi a do od czenia poj cia obywatelstwa 
od idei pa stwa narodowego. Wysuwa ona na pierwszy plan przesiedlenia 
i migracje historyczno-kulturowe, które nadal w znacznym stopniu wp y-
waj  na tworzenie si  ‘kanadyjsko ci’ w dzisiejszych czasach. W tym sen-
sie, obywatelstwo diaspory nie jest oczywi cie odpowiednikiem podwójnego 
obywatelstwa, w ramach którego cz owiek mo e by  zarówno Azjat , jak 
i Kanadyjczykiem czy Indianinem i Kanadyjczykiem. 

W moim eseju u y am poj cia obywatelstwa diasporycznego jako klucza do 
rozpatrzenia zwi zku mi dzy takimi dziedzinami, jak literatura azjatycko-ka-
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nadyjska czy afryka sko-kanadyjska oraz literatura kanadyjska jako dyscyplina 
wiedzy. Pani pytanie przypomina mi jednak, jak bardzo literatura jest uwik a-
na w projekty dotycz ce narodowo ci, pa stwowo ci i obywatelstwa. W mojej 
odpowiedzi chc  zasugerowa , e poj cie obywatelstwa diasporycznego mo e 
wnie  co  nowego do tego skomplikowanego zwi zku literatury i obywatel-
stwa poprzez dwa szeroko rozumiane sposoby: po pierwsze, obywatelstwo dia-
sporyczne zwraca uwag  na to, e obywatelstwo nie jest wcale atwe. Jest tak 
dlatego, e niesie z sob  problematyczne dziedzictwo wykluczania i dyskry-
minacji osób niechcianych. W ko cu, wczesne formy obywatelstwa w Grecji 
i Francji by y ewidentnie nie dla wszystkich. Pó niej, jak pisa am wcze niej, 
obywatelstwo sta o si  czym , czego nie mogli my nie chcie . Niecz sto my li-
my o obywatelstwie jako o sile przymusu. Zazwyczaj my li si  o obywatelstwie 
jako o czym , co jest bezproblematycznie po dane. Egzystencja bez obywa-
telstwa – czyli stan bezpa stwowo ci i uchod stwa – jest tak niepo dana, e 
kwestionuje si  wszelk  krytyk  tej formy narodowej przynale no ci. 

W tekstach krytycznych na temat obywatelstwa po wi ca si  ma o miejsca 
rozwi zaniom alternatywnym. Nie ma w tym nic z ego. Analiza krytyczna nie 
oznacza potrzeby szukania alternatywnych projektów. Jednak e, uzmys awia 
przypadkowo  wyboru – t  nieuniknion  potrzeb  ch ci wyboru obywatelstwa 
gdziekolwiek. Przypadkowo  owego wyboru prowadzi mnie do zastanowienia 
si  nad diasporami oraz sytuacj  osób niechcianych, zmuszonych do szukania 
domu. Obywatelstwo diasporyczne zwraca wi c równie  nasz  uwag  na zró -
nicowane warunki obywatelstwa oraz, przede wszystkim, na sprzeczno ci tej 
kategorii reprezentowane przez podmioty diasporyczne. Mnogo  diaspor kom-
plikuje ka dy ruch w kierunku ujednolicenia do wiadcze  diasporycznych. Nie 
ma równo ci mi dzy miejscami, z których pochodzimy. Zró nicowane do wiad-
czenia owych wielu miejsc stanowi  bezpo rednie zaprzeczenie formy przyna-
le no ci, która wymaga zawieszenia ró nicy w interesie warto ci wspólnych 
i uniwersalnych. Obywatelstwo diasporyczne nie rozwi zuje tych sprzeczno ci, 
ale do dyskusji na temat obywatelstwa oraz obywatelstwa i literatury wprowa-
dza potrzeb  uznania tej ró norodno ci jako integralnej dla obywatelstwa.

Na przyk ad, z wyj tkiem literatury kanadyjskiej ludno ci rdzennej, a-
two jest my le  o wi kszej cz ci literatury kanadyjskiej jako literaturze 
„imigrantów”, gdy  wszyscy – pocz wszy od Susanny Moodie do Freda Wah 
– pochodz  sk din d. Poj cie obywatelstwa diasporycznego wymaga jednak 
zaanga owania i zrozumienia ró norodno ci tych wielu przestrzeni i czaso-
wo ci, z których pochodz  Kanadyjczycy, oraz rozwa enia konsekwencji wy-
nikaj cych z ich nierównego traktowania. Wydaje mi si  jednak, e koncept 
obywatelstwa diasporycznego nie daje „alternatywnych rozwi za ”, jak to 
Pani uj a, ale tworzy przestrze  wymagaj c  nieustannego zaanga owania. 
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Jak same diaspory, obywatelstwo diasporyczne nie jest atwym procesem 
identy  kacji, podobnie jak niepewna jest podmiotowo , która podlega pro-
cesowi ci g ej negocjacji. Dla mnie obywatelstwo diasporyczne nie jest celem 
samym w sobie. Jest czym , co wywiera presj  na ten cel, jest obywatelstwem, 
którego nie mo emy nie chcie , ale które jest równie  czym , czemu – mimo 
wszystko – mo emy si  sprzeciwi .

O rodzimym kosmopolityzmie

**** SNEJA GUNEW 
Profesor Wydzia u Anglistyki i Studiów Kobiecych, dyrektor Centrum Bada  nad Studia-
mi Kobiecymi i Relacjami Genderowymi na University of British Columbia (2002–2007). 
Autorka i redaktorka wielu publikacji z tematyki wielokulturowo ci, postkolonializmu i fe-
ministycznych teorii krytycznych, diasporyczno ci w literaturach i ich zwi zkach z naro-
dowymi i globalnymi formacjami kulturowymi (Culture, Difference and the Arts, Framing 
Marginality: Multicultural Literary Studies oraz Haunted Nations: The Colonial Dimen-
sions of Multiculturalism). Sneja Gunew ma korzenie bu garskie i greckie; przez wiele lat 
mieszka a w Australii. 

**E.S.: W czaj c si  w kanadyjskie dyskusje na temat rekon  guracji po-
j cia obywatelstwa i pa stwowo ci, proponuje Pani kategori  rodzimego ko-
smopolityzmu (vernacular cosmopolitism). Prosz  o wyja nienie tego termi-
nu. Interesuj  mnie równie  etyczne konsekwencje akceptacji takiego modelu 
dzia ania/istnienia w wiecie.

**Sneja Gunew62: W przesz o ci, w celu badania skomplikowanych wymia-
rów ró nic kulturowych w Kanadzie, pos ugiwano si  poj ciem wielokulturo-
wo ci, ale poniewa  termin ten przez zbyt d ugi okres by  uto samiany z proce-
sem pa stwowego zarz dzania ró nicami, szukano nowych poj . […] Okaza o 
si , e kategoria kosmopolityzmu umo liwia budowanie nowych paradygma-
tów pozwalaj cych przeciwstawi  si  beznadziejno ci cz sto kojarzonej z glo-
balizacj . W obliczu nowych polaryzacji ideologii wa ne jest znalezienie takich 
sposobów kon  guracji tera niejszo ci, które przypomina yby o powszechno ci 
hybrydyczno ci, kreolizacji i metyzacji naszych globalnych powi za  […].

Proponuj c rodzimy kosmopolityzm, uzasadniam wag  kosmopolityzmu 
wywodz cego si  z grup skolonizowanych, a tym samym problematyzuj  
tradycyjne zrównanie kosmopolityzmu z praktykami elitarnymi, cz sto po-
wi zanymi z takimi terminami jak „obywatel wiata”. […] Rodzimy kosmo-
polityzm, wed ug Homi Bhabhy63, jest zawsze w dialogicznej relacji z dzia-
alno ci  globalno-kosmopolityczn . Termin ten jest szczególnie u yteczny 

w wieku transnarodowo ci i globalizacji. […] Wed ug Brennana „[k]osmopo-
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lityzm tworzy zazwyczaj polityczne utopie przebrane w szaty estetyki b d  
etyki, aby bardziej skutecznie odgrywa  rol , która przy bli szym zbadaniu, 
jak si  ostatecznie okazuje, nale y do wiata ekonomii”64. […] Miejscowy/
rodzimy kosmopolityzm z kolei dostrzega wag  kontekstów i obowi zków 
globalnych oraz przyznaje, i  s  one zawsze zakorzenione oraz przenikni -
te sprawami lokalnymi, jak np. problemem rywalizuj cych grup mniejszo-
ciowych w narodzie65. […] Poj cie to próbuje okre li  „rosn c  globaln  

przepa  mi dzy obywatelstwem politycznym, które nadal jest w wi kszo ci 
negocjowane przy u yciu terminologii narodowej i pa stwowej, a obywatel-
stwem kulturowym, które jest cz sto osadzone w spo eczno ci, i wykazuje 
cechy transnarodowo ci, diasporyczno ci i hybrydyczno ci”66 […]

Potrzebujemy rodzimego kosmopolityzmu, „kosmopolityzmu wiadome-
go ogranicze  jednokulturowo ci i monologicznego poj cia to samo ci”67 […] 
ale nale y pami ta , e na przyk ad s owo „europejski” ma w Kanadzie swoj  
specy  czn  kolonialn  histori 68, co ukaza a mi dzy innymi Himani Banner-
ji69. […] W pewnym stopniu, jednak e, dyskusje na temat ró nic kulturowych 
wywodz cych si  z wielokulturowo ci s  obecnie przy mione debatami doty-
cz cymi problematyki kosmopolityzmu i okcydentalizmu70 […]. Rodzimy ko-
smopolityzm to przedsi wzi cie pedagogiczne. […] Interesuje mnie, czy idea 
rodzimego kosmopolityzmu daje nam u yteczne narz dzie do uczenia o uwi-
k aniach globalno ci i lokalno ci w procesie pedagogicznym, który wykorzy-
stuje poj cia postnarodowo ci, narodowo ci czy wewn trz-narodowo ci jako 
prowadz ce do uznania szerszych sieci relacji […]. Trzeba zwróci  uwag  na 
znaczenie potrzeby uznania wewn trznarodowych kosmopolityzmów, które 

cz  ka de miejsce z szerszymi powi zaniami mi dzynarodowymi […]. Zbyt 
cz sto krytyka postkolonialna ujednolica status europejskich grup imigrantów 
i zrównuje je z sob , bior c pod uwag  kategorie „bia o ci” oraz ró nych im-
perializmów, chocia  poszczególne narody czy grupy ludno ci w Europie maj  
odmienne historie zwi zane z kolonializmem i imperializmem […].

Kwestie etyki porusza Kwame Anthony Appiah w ksi ce Cosmopolita-
nism: Ethics in a World of Strangers [Kosmopolityzm: etyka w wiecie ob-
cych]; […] publikacja ta zawiera apel o kosmopolityzm akceptuj cy niedosko-
na o  czy inno , b d cy przeciwie stwem wcze niejszych prawd/ roszcze  
zwi zanych z kategori  europejskiej/zachodniej podmiotowo ci czy nowo-
czesno ci […], kosmopolityzm rodzimy nie oznacza elitarno ci […], obejmuje 
zmarginalizowane i przekl te spo eczno ci tego wiata […]. Wa ne jest roz-
poznanie warto ci i uznanie kosmopolityzmu grup skolonizowanych, gdy  
pozwala to na odbudowanie wiatopogl du planetarnego […], o czym pisze 
Paul Gilroy, który pragnie kosmopolityzmu obejmuj cego now  planetarn  
wiadomo 71 […].
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Naród wewn trz narodu [intra-nation ]
Nowa wersja narodu [re-making a nation]

**** ASHOK MATHUR 
Kierownik Kanadyjskiej Katedry Bada  Kulturowych i Artystycznych (Canada Rese-
arch Chair in Cultural and Artistic Inquiry) na Thompson Rivers University, pisarz, ak-
tywista, organizator wydarze  kulturowych, pochodzenia pakista skiego. Autor poezji 
i powie ci: Loveruage (1994), Once Upon an Elephant (1998) oraz The Short, Happy 
Life of Harry Kumar (2001); dyrektor projektu IntraNation oraz kierownik Centrum In-
nowacji w Kulturze i Sztuce Kanady [Centre for Innovation in Culture and the Arts in 
Canada]. 

Wa ny g os w dyskusji na temat przynale no ci narodowej i pa stwo-
wej pochodzi od Ashoka Mathura, autora i koordynatora projektu Intra-
Nation72, zrealizowanego w roku 2004 na Wydziale Mediów i Sztuk Wizual-
nych w Centrum Banff [The Media and Visual Arts Department at The Banff 
Centre], który by  okazj  do dyskusji i twórczo ci na temat kategorii na-
rodu wewn trz narodu dla czterdziestu ró norodnych kulturowo artystów 
kanadyjskich, pisarzy, kustoszów oraz krytyków. Zajmowali si  oni polity-
k  to samo ciow  opart  na rasie, etniczno ci, j zyku, religii i seksualno-
ci; poruszali równie  kwestie suwerenno ci ludno ci rdzennej w ró nych 

kontekstach regionalnych. Mathur interesuje si  nie tylko relacjami mi dzy 
pa stwami-narodami, ale bada te  wielorakie formy narodowych relacji 
wewn trz rzekomo zjednoczonych narodów. Zajmuj  go sprawy wewn trz-
narodowe i sprawy narodów w obr bie narodów rozpatrywane w kontek-
cie relacji mi dzynarodowych. Inny projekt badawczy Mathura, zwi zany 

z za o eniem Centrum Innowacji w Kulturze i Sztuce Kanady, zatytu owany 
jest „Re-making a Nation: The Role of Artist Researchers in Promoting an 
Understanding of Cultural Diversity” [Tworzenie nowej wersji narodu. Rola 
artystów-badaczy w promowaniu zrozumienia kategorii „Ró norodno  
Kulturowa”] ma szerszy zakres, gdy  jest równie  zaproszeniem dla arty-
stów z ca ego wiata, pragn cych bada  wielorakie postacie ró norodno ci 
kulturowej. Badania te maj  na celu kszta towanie polityki spo ecznej w za-
kresie ró norodno ci kulturowej oraz sztuki w Kanadzie73. Mathur zbiera 
dokumentacj  oraz ocenia rol  artystów-badaczy, tych reprezentuj cych za-
równo podej cie kreatywne jak i krytyczne, w kszta towanie poziomu party-
cypacji spo ecznej. Projekty te s  „tematycznie ró norodne. Wzrasta jednak 
zainteresowanie nowymi mediami i technologi  eksploracyjn ”. S  one jed-
nak przede wszystkim transnarodowe i transkulturowe74.
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W tpliwo ci??? 

**E.S.: W ostatnich latach nast pi  w Kanadzie intensywny rozwój twór-
czo ci oraz bada  literackich i kulturowych nastawionych na interdyscypli-
narn  eksploracj  tematyki transkulturowo ci i transnarodowo ci. Jest wi c 
wyra na zmiana w rozwoju kanadyjskich dyskursów literackich, krytycznych 
i kulturowych. Jaka jest Pani opinia na temat tych ostatnich zmian?

**Smaro Kamboureli75: Nie jestem pewna, czy potra   udzieli  bezpo-
redniej odpowiedzi na to pytanie, a tym bardziej odpowiedzi jednoznacznej. 

Mam ochot  odpowiedzie  pytaniem: czy zasz y jakie  prawdziwe zmiany, 
zmiany, które wskazuj  na nowe kierunki i sposoby my lenia? Nie próbuj  
unikn  odpowiedzi. S  ró ne sposoby konceptualizacji zmian i rozumienia, 
jak owe nowe orientacje przekraczaj  granice dyscyplin wiedzy i mo liwo ci 
interpretacyjnych b d  ‘mierz ’ ich skuteczno . Pragnienie radykalno ci jest 
z pewno ci  obecne, ale to nic nowego. …Fakt, e s owa takie jak ‘polityka’ 
i ‘radykalno ’ powtarzaj  si  tak cz sto w kr gach akademickich jak, na 
przyk ad, ‘innowacja’ i ‘wspó praca’ (terminy, które pochodz  z dyskursu 
rz dowego poprzez SSHRC76), powoduje, e jestem nieufna w stosunku do 
obecnego stanu rzeczy. Wierz , e pragnienie zmian jest obecne, ale czy po-
tra  my wprowadzi  nowe sposoby my lenia i dzia ania, inne ni  polityka 
to samo ciowa z po owy lat 90., to si  oka e.

Prawd  mówi c, pytanie to prowadzi mnie nie tyle do rozwa a  nad lite-
ratur  kanadyjsk , ile nad „now ” kultur  bada , z jej naciskiem na produkcj  
wiedzy – proces otrzymywania dotacji pa stwowych, wspó prac  na ogromn , 
wymagaj c  zarz dzania, skal , nacisk na produkcj  wiedzy, która ma natych-
miastowe zastosowanie oraz jest wymierna ekonomicznie. My l , e jest ca -
kiem sporo „nowych” i konstruktywnych reakcji na ten klimat bada . Na przy-
k ad, w ród badaczy literatury kanadyjskiej istnieje wzrastaj ce przekonanie, 
i  je li nasz zawód ma by  traktowany powa nie przez si y rz dowe czy ogólnie 
mówi c przez system polityczny, musimy zaanga owa  si  nie tylko w badania 
literackie, ale równie  w wi ksze struktury instytucjonalne, wewn trz których 
zarówno literatura, jak i my sami – badacze, obywatele, nauczyciele, czytelnicy 
– jeste my osadzeni. Coraz wi cej krytyków literackich nie pracuje wy cznie 
z tekstami literackimi, ale z ró nymi aspektami wi kszych formacji dyskur-
sywnych, takimi jak: instytucjonalizacja, indygenizacja, interdyscyplinarno . 

**E.S.: Projekt TransCanada oczywi cie wpisuje si  w t  now  koncep-
tualizacj  bada . 

**Smaro Kamboureli: Je li chodzi o ten projekt, i tu powinna Pani us y-
sze  s owo „projekt” w cudzys owie wyra aj cym przera enie, gdy  przed-
si wzi cie to celowo nie ma spójno ci polegaj cej na jasno zde  niowanym 
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programie posiadaj cym okre lone priorytety; ma ono raczej na celu stwo-
rzenie forum dla badaczy. W pewnym sensie projekt ten jest sposobem na 
wprowadzenie my lenia kolaboracyjnego, które niekoniecznie obejmuje mo-
dele wspólnotowe promowane przez granty strategiczne i inne; jest on rów-
nie  zach t  dla badaczy do usytuowania bada  nad literatur  kanadyjsk  
na skrzy owaniu rozmów w dyscyplinach zainteresowanych rol  jak  ka-
nadyjski dyskurs kulturowy odgrywa w dzia aniach spo ecznych dotycz -
cych praw ludno ci rdzennej, w mobilno ci transnarodowej i globalnej, oraz 
w praktykowanej formie obywatelstwa w spo eczno-politycznym kontek cie 
sfery publicznej. Dlatego te  nieustannie k adziemy nacisk na krytyczne 
my lenie i interdyscyplinarno  metodologii bada , chocia  mo na zaob-
serwowa , i  wielu badaczom jest trudno podej  do tekstu czy kontekstów 
kulturowych z perspektywy metody. Konkretne projekty publikacyjne, które 
wy oni y si  z tego procesu, odzwierciedlaj , jak my l , ogólne pragnienie 
zaanga owania si  w te wa ne kwestie. Doskona y odzew z wewn trz jak 
i spoza obszaru literatury kanadyjskiej na trzy konferencje (trzecia odb dzie 
si  w dniach 16–19 lipca 2009 r.) równie  wskazuje na to, e projekt Trans-
Canada ma do odegrania wa n  rol  polegaj c  na stworzeniu przestrzeni 
zarówno komfortowej jak i k opotliwej, w której ludzie, studenci, pracownicy 
naukowi oraz arty ci mog  eksperymentowa  z nowymi ideami w bezpiecz-
nym rodowisku, a równocze nie s  zach ceni do wykraczania poza sztywne 
ramy instytucji. By y oczywi cie zarzuty wobec tego projektu i jego krytyka, 
na przyk ad, e Roy Miki i ja wymy lili my ‘kryzys’ dotycz cy problematyki 
rasizacji77, czy te , e osoby zwi zane z programem TransCanada odesz y od 
krytyki opartej na tek cie, itd. Dla mnie ‘projekt’ TransCanada oraz Instytut 
Transkanadyjski to przestrze  stwarzaj ca odpowiednie warunki rozwoju. 
Co dzieje si  wewn trz tej przestrzeni, zale y od tego, kto w ni  wkracza, od 
rodzaju wiedzy i punktów widzenia zaanga owanych osób […]. 

Wielkie nadzieje

**E.S.: Wydarzeniem kulturowym ubieg ego roku by a publikacja ksi ki 
Johna Ralstona Saula A Fair Country. Telling Truths about Canada (2008) 
[Uczciwy kraj. Mówienie prawd78 o Kanadzie]. W ksi ce tej Saul dowodzi 
przekonywaj co, i  Kanada jest krajem metyskim, nie w sensie dos ownym, 
ale w zwi zku z przekonaniem, e kulturowe, spo eczne, ekonomiczne, poli-
tyczne i historyczne dziedzictwo Kanady jest prawdziw  mieszank  powsta  
przy wspó udziale Anglii, Francji i ludno ci rdzennej. Ale to ludno  rdzenna 
nauczy a ludno  nap ywow , jak y  w pa stwie, w którym nie ma natural-
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nej wi kszo ci. Takie kanadyjskie warto ci, jak poszanowanie wielokultu-
rowo ci, egalitaryzm, umi owanie pokoju, sprawiedliwo ci i uczciwo ci czy 
opieka spo eczna, naprawd  pochodz  ze wiatopogl du ludno ci rdzennej. 
Korzenie kanadyjsko ci s  w Pierwszych Narodach, a Kanada nie rozwi e 
w asnych wewn trznych kon  iktów, jak twierdzi Saul, bez uznania tej pra-
wowitej historii. Czy s dzi Pan, i  publikacja ta jest autentyczn  prób  
rewizji kanadyjskiej historii, czy te  jest to ponowna próba zaw aszczenia 
pogl dów rdzennych mieszka ców tego kraju?

**Richard Atleo79: Uwa am, e ksi ka ta jest znakiem otwarto ci na 
uznanie roli ludno ci rdzennej w historii Kanady … daje nam pewn  prze-
strze  … jest równie  odbiciem przestrzeni ju  kreowanej przez wydarze-
nia kulturalne, media (np. APTN80), porusza spraw  szkó  rezydencjalnych 
dla Indian, Royal Commission for Aboriginal People [Królewska Komisja 
ds. Ludno ci Rdzennej], oraz ró ne dzia ania prowadz ce do zmiany pro-
gramów nauczania, np. przedmiotów cis ych. Jestem cz onkiem paru na-
rodowych komisji zajmuj cych si  korekt  tych w a nie programów i kiedy 
przychodzi do sprawy w czenia do podstawy programowej nauk cis ych 
ludno ci rdzennej, s ysz  od cz onków komisji, e to niemo liwe, bo prze-
cie  ludno  rdzenna nie ma adnych nauk cis ych, ale w ko cu wyra a-
j  zdziwienie, kiedy dowiaduj  si , e to nieprawda […]. Nie my la em, e 
do yj  czasów, w których zostanie opublikowana tak wa na ksi ka przez 
bardzo wp ywow  osob ,  lozofa, pisarza, polityka, m a gubernatora Ka-
nady – to zadziwiaj ce! W moim yciu spotka em si  z niezrozumieniem, ze 
sprzeciwem i oburzeniem … wszystkie moje próby przedstawienia dziedzic-
twa, systemu warto ci i tradycji mojej kultury spe z y na niczym; by o tak, 
jakbym uderza  g ow  w cian  i nikt mnie nie s ucha . Nie s dzi em wtedy, 
e taka ksi ka zostanie kiedykolwiek opublikowana […]. . Nie znaczy to, 
e przestrze  wykreowana przez t  publikacj  jest idealna czy kompletna 

… ale wygl da na to, e ewoluujemy z ciemno ci, z wielkich podzia ów, 
z wielkiego poczucia wzajemnego niezrozumienia w kierunku delikatnych 
migota  wiat a … pojawiaj cych si  mi dzy tymi dwiema grupami … To 
jest wa ny krok, to jest pocz tek…, bardzo wa ny pocz tek; jest to dla mnie 
niezwykle pokrzepiaj ce i ekscytuj ce – i dzieje si  to równocze nie w cza-
sie, kiedy rz d Kanady zdecydowa  si  na o  cjalne przeproszenie za szko y 
z internatem dla Indian81, a wcze niej nie chcia  nawet o tym s ysze . Od 
ca kowitego oburzenia i zaprzeczenia, e szko y te by y problemem, dosz o 
jednak do formalnych przeprosin w Parlamencie Kanady. Warto doda , e 
ta przestrze  wybaczenia zosta a wykreowana przez naukowców, badaczy 
i aktywistów … i nas samych … ale my potrzebowali my sporej pomocy, 
aby doj  do tego miejsca […].
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**E.S.: Historia Kanady to skomplikowana historia spotkania i przemiesza-
nia si  wielorakich kultur. Relacje mi dzy nimi s  cz sto bardzo skomplikowa-
ne, ale, jak moi rozmówcy ukazuj , to w a nie one powinny by  przedmiotem 
bada  krytycznych. Powy sza dyskusja ilustruje, i  konieczne jest budowanie 
szacunku dla wszystkich kultur poprzez rozwijanie wielorakich form wiedzy 
krytycznej i artystycznych projektów przedstawiaj cych kultur  i wiatopogl d 
grup mniejszo ciowych w kontek cie globalnym i w dialogu z innymi grupami 
mniejszo ciowymi. Pozwoli to w spo ecze stwie wielokulturowym na ponowne 
okre lenie poj  takich jak obywatelstwo, obowi zek obywatelski oraz dialog 
transkulturowy. I jest spraw  oczywist , e do wykonania tych zada  potrzeb-
na jest nie tylko „czarnoskóra Ania z Zielonego Wzgórza”, ale i przedstawi-
ciele wszystkich innych kultur zamieszkuj cych terytorium Kanady. Wystawa 
sztuki wspó czesnej, otwarta 23 stycznia 2010 roku w Muzeum Antropologii 
w Vancouver, jako cz  projektu Olimpiada Kulturowa82, posiada znacz cy 
temat: Granica i Przek ad. Nowa Sztuka Ponad Granicami Kultur. Zgromadzi 
ona prace „dwunastu artystów83 zaanga owanych w dialog dotycz cy granic 
kulturowych – mi dzy spo eczno ciami, formami sztuki, publiczno ci  i in-
stytucjami – oraz mo liwo ci przek adu”84. Organizatorom tej wystawy przy-
wieca idea integracji praktyk lokalnych z transnarodowymi oraz ukazanie ich 

wspó zale no ci. Wydaje si , e w tym w a nie projekcie nadzieja na realizacj  
„rodzimego kosmopolityzmu” jest bliska spe nienia.
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blikowany w ksi ce pt. Pa stwo-Naród-To samo  w Dyskursach Kulturowych Kanady pod 
red. Miros awy Buchholtz oraz Eugenii Sojki, Kraków: Universitas, 2009. 

2 Dwukulturowo  – mit Kanady jako kraju dwóch narodów, angielskoj zycznej i francusko-
j zycznej »bia ej Kanady«. Wed ug tego mitu pozosta e grupy etniczne „wtapiaj  si ” w model 
dwukulturowo ci. Poj cie narodowo ci tworzone by o wi c z pomini ciem problemu etniczno ci. 

3 O  cjalna polityka wielokulturowo ci wprowadzona w 1971 przez Pierre’a Trudeau nie 
tylko wzbogaci a, ale i skomplikowa a poczucie kanadyjskiej to samo ci narodowej. Ustawa 
o Wielokulturowo ci zosta a przyj ta w roku 1988 (Bill 93, the Act for the Preservation and 
Enhancement of Multiculturalism in Canada); kwestionowa a ona wcze niejsz  dwukulturo-
w  koncepcj  kanadyjsko ci, która teraz zacz a o  cjalnie obejmowa  mniejszo ci etnokul-
turowe oraz rasowe. Status ludno ci rdzennej zosta  uregulowany oddzielnym dokumentem 
– poprawk  z roku 1988 do Ustawy o Indianach (Indian Act). 

4 W Scandalous Bodies: Diasporic Literature in English Canada [Skandaliczne cia a: lite-
ratura diasporyczna w Kanadzie angielskiej] Smaro Kamboureli poddaje krytyce kanadyjsk  
o  cjaln  polityk  wielokulturowo ci, któr  okre la terminem „polityka uspokajaj ca” („sedati-



192

ve politics”), twierdz c, i  usypia ona czujno  obywateli i wprowadza ich w stan samozadowo-
lenia, kiedy prawdziwe problemy nie s  rozwi zane. Podobnie Neil Bissoondath w ksi ce pod 
tytu em: Selling Illusions. The Cult of Multiculturalism in Canada [Sprzedaj c z udzenia. Kult 
wielokulturowo ci w Kanadzie], analizuje polityk  wielokulturowo ci, która pozostaje w jawnej 
sprzeczno ci z tym, co dzieje si  w praktyce, i wr cz zach ca do tworzenia gett etnicznych. 

5 Peter Dickinson, „Subtitling CanLit. Keywords” w Trans.Can.Lit. Resituating Study of 
Canadian Literature, pod red. Smaro Kamboureli i Roya Miki, Waterloo: Wilfreid Laurier 
University Press, 2007, s. 47.

6 Zob. Lily Cho, „Diasporic Citizenship: Contradictions and Possibilities for Canadian 
Literature” w Trans.Can.Lit. Resituating Study of Canadian Literature, pod red. Smaro Kam-
boureli i Roya Miki, Waterloo: Wilfreid Laurier University Press, 2007, 93–109.

7 W dalszej cz ci tekstu b d  stosowane inicja y E.S.
8 „Skomplikowane zawi o ci” – konferencja zorganizowana na Carleton University w Ot-

tawie w dniach 4–6 kwietnia 2008 roku.
9 Korespondencja elektroniczna z 18.04.2009 r. oraz 15.05.2009 r.
10 Winfried Siemerling, red. Writing Ethnicity: Cross-Cultural Consciousness in Cana-

dian and Québécois Writing, Toronto: ECW Press, 1996. 
11 Christl Verduyn, red. Literary Pluralities, Peterborough, Ontario: Broadview Press, 1998.
12 J.W. Berry i J.A. Laponce, red. Ethnicity and Culture in Canada: The Research Land-

scape, Toronto: University of Toronto Press, 1994. 
13 Marie Carrière, Catherine Khordoc, red. Migrance comparée: Les littératures du Can-

ada et du Québec / Comparing Migration: The Literatures of Canda and Québec, Berne: 
Peter Lang, 2008.

14 Enoch Padolsky, „Canadian Ethnic Minority Literature in English” w Ethnicity and 
Culture in Canada: The Research Landscape, pod red. J.W. Berry i J.A. Laponce, Toronto: 
University of Toronto Press, 1994, 361–386. 

15 Linda Hutcheon and Marion Richmond. Other Solitudes: Canadian Multicultural Fic-
tions. Toronto: Oxford University Press, 1990.

16 Zobacz równie  antologi  pod red. Smaro Kamboureli, Making a Difference. Canadian 
Multicultural Literatures in English, Wyd. 2. Toronto: Oxford University Press, 2007. 

17 Pierre Nepveu, L’Écologie du reel: Mort et naissance de la littérature québécoise Con-
temporaine, Montréal: Boréal, 1988.

18 Kursyw  zaznaczony jest tekst wprowadzaj cy kontekst do rozmowy. Zasada ta przy-
j ta jest w ca ym tek cie.

19 Smaro Kamboureli, „Diaspora i nowoczesno : etos postetniczny w Dzieciach konku-
biny Denise Chong”. Tekst b dzie opublikowany w ksi ce pt. Pa stwo-Naród-To samo  
w Dyskursach Kulturowych Kanady pod red. Miros awy Buchholtz oraz Eugenii Sojki, Kra-
ków: Universitas, 2009.

20 Korespondencja elektroniczna z 23.05.2009 r.
21 Instytut TransCanada przy University of Guelph zosta  za o ony przez Smaro Kambo-

ureli w roku 2007; jego celem jest „tworzenie grup badawczych koncentruj cych si  na ana-
lizie struktur instytucjonalnych oraz dotycz cych wiedzy, metodologii, pedagogiki, a tak e 
kontekstów, które kszta tuj  powstawanie i badania literatury i kultury kanadyjskiej w Kana-
dzie oraz w przestrzeni globalnej”; http://www.transcanadas.ca/index.html) .



193

22 Carol Tator i Frances Henry, Challenging Racism in the Arts: Case Studies of Contro-
versy and Con  ict, University of Toronto Press, 1998.

23 op.cit. s. 124.
24 Op.cit. 124.
25 Tekst b dzie opublikowany w ksi ce pt. Pa stwo-Naród-To samo  w Dyskursach 

Kulturowych Kanady pod red. Miros awy Buchholtz oraz Eugenii Sojki, Kraków: Universi-
tas, 2009.

26 Korespondencja elektroniczna z 19.04.2009 r. oraz 30.04.2009 r.
27 Grupa rockowa.
28 Korespondencja elektroniczna z 19.04.2009 r. oraz 01.05.2009 r.
29 Richard Atleo, Tsawalk. A Nuu-chah-nulth Worldview, Vancouver: UBC Press, 2005. 
30 Rozmowa przeprowadzona osobi cie w orach, dnia 30 kwietnia 2009 r. Powy szy 

tekst jest t umaczeniem transkrypcji nagranej rozmowy. 
31 Termin „residential school” jest t umaczony jako szko a z internatem lub szko a rezy-

dencjalna. Od 1870 roku dzieci rdzennych mieszka ców Kanady by y zabierane od rodzin 
i posy ane przymusowo do szkó  z internatami, prowadzonych przez ko cio y i pa stwo; od-
izolowane od kultury, j zyka i rodowiska, cz sto maltretowane  zycznie i psychicznie oraz 
wykorzystywane seksualnie. 

32 Korespondencja elektroniczna z 30.04.2009 r.
33 Korespondencja elektroniczna z 19.04.2009 r. oraz 01.05.2009 r.
34 Korespondencja elektroniczna z 22.04.2009 r. oraz 11.05.2009 r.
35 Zob. Carol Tator i Frances Henry, Challenging Racism in the Arts: Case Studies of 

Controversy and Con  ict, University of Toronto Press, 1998.
36 Zob. http://www.urbanink.ca/production_history.asp
37 Mike Macdonald, „Artist Statement”. Revisions. Ed. Helga Pakasaar. Banff: Banff Centre 

Press, 1992.
38 Lee Maracle, cyt. w krótkiej biogra  i dla „Distinguished Visitor in Women’s Studies 

2007”, University of Windsor. 2007. http://www.uwindsor.ca/units/womens- studies/speak-
ers.nsf/SubCategoryFlyOut/1F18F5684ABAA59585256D6C00824B83 

39 Dorothy Christian, „Remapping Activism”. Active Geographies: Women and Struggles 
on the Left Coast, West Coast Line 58, Lato 2008, 15–20.

40 A Tribe of One. Re .. Eunhee Cha. National Film Board, 2002. 
41 Brandy Lien Worrall, red. Eating Stories: A Chinese Canadian and Aboriginal Potluck, 

Vancouver: Chinese Canadian Historical Society of British Columbia, 2007.
42 Korespondencja elektroniczna z 21.04.2009 r. oraz 12.05.2009 r.
43 Zob. Rita Wong, Decolonizasian: Reading Asian and First Nations Relations in Litera-

ture, w „Canadian Literature. Asian Canadian Studies”, vol. 199 (Zima 2008), 158–180.
44 Rita Wong, Decolonizasian: Reading Asian and First Nations Relations in Literature, 

s. 158.
45 Loretta Todd, „On Redress for Aboriginal People”. Across Currents: Canada-Japan 

Minority Forum, pod red. Roya Miki i Rity Wong, Vancouver: JC Publications, 2001, s. 26. 
46 Korespondencja elektroniczna z 19.04.2009 r. oraz 01.05. 2009 r. Jin-me Yoon cytuje 

fragment tekstu, który napisa a o swojej ostatniej pracy: „As It Is Becoming” [Jako, e si  
rozwija / powstaje]. T umaczenie tekstu jest podane w ca o ci.



194

47 Zob. Transculturing Auto/Biography: Forms of Life Writing autorstwa Rosalii Baena, 
Routledge, 2006.

48 Korespondencja elektroniczna z 19.04.2009 r. oraz 02.06.2009 r. 
49 Najlepsza/Klasyczna Ksi ga Wspomnie  Kanadyjskich.
50 Zob. Trans.Can.Lit. Resituating Study of Canadian Literature, pod red. Smaro Kam-

boureli i Roya Miki, Waterloo: Wilfreid Laurier University Press, 2007.
51 Zob. Lily Cho, Diasporic Citizenship. Contradictions and Possibilities for Canadian 

Literature w Trans.Can.Lit. s. 103. 
52 Zob. Winfried Siemerling, Globalization, Literary Hemispheric Studies, Citizenship as 

Project w Trans.Can.Lit. s. 135. 
53 Zob. Lianne Moyes, „Acts of Citizenship: Erin Moure’s O Cidadan and the Limits of 

Worldliness” w Trans.Can.Lit. s. 111–128. 
54 Zob. Donna Pennee Palmeteer, „Literary Citizenship: Culture (Un)Bounded, Culture 

(Re)Distributed” w Home-Work: Postcolonialism, Pedagogy and Canadian Literature, pod 
red. Cynthii Sugars, Ottawa: University of Ottawa Press, 2004, 75–85. 

55 „West Coast Line” 59, vol. 42.3, Jesie  2008.
56 Korespondencja elektroniczna z dnia 22.04. 2009 r. i 14.05.2009 r.
57 Smaro Kamboureli, red. Introduction. Making a Difference. Canadian Multicultural 

Literatures in English. Wyd. 2. Toronto: Oxford University Press, 2007 [przyp. red.]
58 Katja Sarkowsky, „Nisei Negotiations. Citizenship and the Nation in Japanese Cana-

dian Writing” w West Coast Line 59, vol 42.3, Jesie  2008, 28–41 [przyp. red.]
59 Abous  an Abdelrazik jest Kanadyjczykiem o podwójnym obywatelstwie, urodzonym 

w Sudanie, który zosta  oskar ony o powi zania z al-Qaed . Mimo e zosta  oczyszczony 
z tych podejrze  przez wielokrotne ledztwa przeprowadzone przez rz d Sudanu, Kanadyj-
sk  S u b  Wywiadu i Bezpiecze stwa (CSIS) oraz Królewsk  Kanadyjsk  Policj  Konn  
(RCMP), nie pozwolono mu wróci  do Kanady, gdy  nadal pozostaje na li cie terrorystów 
sporz dzonej przez ONZ. S  dowody na to, e by  maltretowany przez przes uchuj cych go 
funkcjonariuszy w Sudanie. Sprawa ta jest przyk adem pogwa cenia Kanadyjskiej Karty 
Praw i Swobód (Canadian Charter of Rights and Freedoms); by a te  w centrum zaintere-
sowania Amnesty International, cz onków Parlamentu oraz kanadyjskiej prasy, ale Kanada 
odmówi a Abdelrazikowi wydania dokumentów podró y, nawet kiedy znalaz  lini  lotnicz , 
która zgodzi a si  na jego lot do Kanady mimo e jest na ameryka skiej li cie osób, którym 
zakazuje si  korzysta  z us ug linii lotniczych oraz mimo faktu, e czarna lista ONZ pozwala 
na powrót do kraju obywatelstwa. 4 czerwca 2009, S d Federalny nakaza  rz dowi kanadyj-
skiemu u atwi  powrót Abdelrazika do kraju. Przyby  on do Toronto 27 czerwca 2009. 

60 Tekst b dzie opublikowany w ksi ce pt. Pa stwo-Naród-To samo  w Dyskursach 
Kulturowych Kanady pod red. Miros awy Buchholtz oraz Eugenii Sojki, Kraków: Universi-
tas, 2009.

61 Korespondencja z 22.04.2009 r. oraz 12.05.2009 r.
62 Korespondencja elektroniczna z 21.04.2009 r. oraz 04.05.2009 r. Poni szy tekst zawiera 

fragmenty niepublikowanego eseju Sneji Gunew pt. „Vernacular Cosmopolitanisms”.
63 Homi Bhabha, „Unsatis  ed: Notes on Vernacular Cosmopolitanism”, in Text and Nar-

ration: Cross-Disciplinary Essays on Cultural and National Identities, pod red. L. García-
-Moreno & P.C. Pfeiffer, Columbia, SC: Camden House Press, 1996.



195

64 Timothy Brennan, Cosmopolitanism and Internationalism, New Left Review 7, Stycz./
Luty 2001, s. 81. 

65 Walter Mignolo, „The Many Faces of Cosmo-polis: Border Thinking and Critical Cos-
mopolitanism”, w Cosmopolitanism pod red. C. Breckenridge, S. Pollock, H.K. Bhabha & 
D. Chakrabarty, Durham: Duke, 2002.

66 Homi Bhabha & John Comaroff, „Speaking of Postcoloniality, in the Continuous Pres-
ent: A Conversation”, w Relocating Postcolonialism, pod red. D.T. Goldberg & A. Quayson, 
Oxford: Blackwell, 2002, s. 25. 

67 Stuart Hall, (2002) „Political Belonging in a World of Multiple Identities”, w Con-
ceiving Cosmopolitanism: Theory, Context, and Practice, pod red. S. Vertovec & R. Cohen, 
Oxford: Oxford UP, s. 30.

68 Problem dotyczy skomplikowanej historii Europy Zachodniej i Wschodniej.
69 Zob. Himani Bannerji, (2000) The Dark Side of the Nation: Esays on Multiculturalism, 

Nationalism and Gender, Toronto: Canadian Scholars’ Press, 2000. 
70 Zainteresowanie kultur  zachodni  i sk onno  do ulegania jej wzorom, charaktery-

styczna dla spo ecze stw Europy Wschodniej.
71 Paul Gilroy, Postcolonial Melancholia, NY: Columbia UP, 2005. 
72 Zob. http://www.banffcentre.ca/programs/program.aspx?id=20
73 Zob. http://127.0.0.1:4664/cache?event_id=133934&schema_id=2&q=%22Re%2Dma-

king+a+Nation%3A+The+Role+of+Artist+Researchers+in+Promoting+an+%22%2E%2E-
%2E&s=64A7ypRkpq6E0dM9XyQz17NbDUE

74 Korespondencja elektroniczna z 20.04.2009 r. oraz 10.05.2009 r.
75 Korespondencja elektroniczna z 19.04.2009 r. oraz 23.05.2009 r.
76 Social Sciences and Humanities Research Council [Rada Bada  ds. Nauk Socjologicz-

nych i Humanistycznych].
77 Termin ten odnosi si  do postrzegania, interpretacji czy do wiadczania wiata przez 

pryzmat rasy; oznacza te  narzucenie charakteru czy kontekstu rasowego czy klasy  kowanie 
b d  ró nicowanie osób pod wzgl dem rasy. 

78 Wyraz „prawda” jest u yty celowo w liczbie mnogiej.
79 Rozmowa przeprowadzona osobi cie w orach, dnia 30 kwietnia 2009 r. Powy szy 

tekst jest t umaczeniem transkrypcji nagranej rozmowy.
80 Aboriginal Peoples Television Network – Sie  Telewizyjna Ludno ci Rdzennej.
81 Formalne przeprosiny mia y miejsce 11 czerwca 2008 roku w parlamencie w Ottawie. 

Premier Kanady Stephen Harper przeprosi  obecnych na uroczysto ci przedstawicieli rdzen-
nych mieszka ców Kanady (Richard Atleo by  jednym z nich) za wszystkie doznane krzywdy 
w szko ach z internatem. 

82 Zob. Vancouver 2010 Cultural Olympiad: http://www.vancouver2010.com/en/culture-and-
education/cultural-festival-and-events/about-cultural-olympiad/-/34062/112cd7l/index.html

83 Arty ci uczestnicz cy w projekcie to: Hayati Mokhtar i Dain-Iskander Said (Malezjia), 
John Wynne (Kanada/Anglia), Edward Poitras (Kanada), Thamotharampillai Shanaathanan 
(Sri Lanka), Tania Mouraud (Francja), Marianne Nicolson (Kanada), Gu Xiong (Kanada), 
Prabakar Visanath (Kanada), Rosanna Raymond (Anglia/ Samoa), Ron Yunkaporta (Austra-
lia), Laura Wee Láy Láq (Kanada). Reprezentuj  oni kultury mniejszo ciowe.

84 Zob. http://www.moa.ubc.ca/exhibits/upcoming_exhibits.php



196


